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PREFACE 

We  worship  God  the  Father,  glorify  his  Only  begotten  Son  and 
praise  his  Holy  Spirit  the  advocate.  Thanksgiving  to  the  Holy  Trinity 
in  which  we  believe  and  confess  One  true  God. 

From  the  time  I  arrived  in  Australia.  I  met  with  the  chddren  of 
our  Syrian  Orthodox  Church  at  various  meetings.  I  held  the  Bible 
studies  and  many  questions  were  raised  from  both  males  and 
females.  I  tried  to  find  a  way  in  which  the  congregants  were  able  to 
understand  the  Syriac  prayers  of  the  church  services  and  Holy 
Sacraments.  I  concluded  that  a  book  of  this  nature  shou  d  be 
prepared,  so  I  copied  out  some  of  the  prayers  and  hymns  on  sheets 
of  paper  but  for  many  reasons  I  did  not  reach  the  goal. 

After  I  heard  again  from  the  spiritual  children  and  the  St 
Ephraim  Church  Council.  I  consulted  the  parish  priest,  the  spiritual 
beloved  Rev.  Fr.  Zeki  Zitoun.  and  asked  bim  to  prepare  a  book  of  the 
Divine  Mass.  The  book  now  stands  finished  and  we  have  agreed  to 

be  printed. 

1  hope  that  the  children  of  the  Church  will  gain  spiritual 
benefits  from  this  book  and  those  who  speak  English  will  encourage 
this  work  by  possessing  this  book. 

I  offer  unending  glory  to  God  asking  his  aid  and  support.  We 
all  take  refuge  in  the  prayers  of  our  patron  Saint  Ephraim  the  Syrian. 

Finally  I  pray  for  the  success  of  the  Syrian  Orthodox  Church 
every  where  under  the  jurisdiction  of  His  Holiness  Moran  Mar 
Ignatious  Zakka  I  Iwas,  Prince  Patriarch  of  Antioch  and  all  the  east. 
Supreme  Head  of  the  Universal  Syrian  Orthodox  Church. 

Archbishop 

Timotheus  Aphrem  Aboodi 
Patriarchal  Vicar 
in  Australia. 


li 


r>  cn  o 


iS.l'tNJ  m-.'tNa  I'ts-ra^o'j  U^, 


} 


1L 

1 


1  \-l-*wJ  c^ 


U  Ilo^l 

N^ — 1  1  V-*“^  ^  ® 


1  .  1-^  cu^  Jj  ^  r>  ^  ^  t. 

lLci:^o  y^^Q-c^  ^v=>  l'-  >^  >  ous^  \-^}^  -  V-— 


% 


^  Q-*^b^v2»  CiC^')  Vi  o  ,  \o  ^  ^  bsu^ 

1^  0 _ ^  ^  Q.  ^  \\_  <^  ^^  "^  .,  /  ]  ^  c^*)^  *  |J  ^ 

.  ^bs.  W  ^  \  \  V-  Q__»wi__K^  0^0  ^  ^  ^ 

V-Q-\,^  ^  C^)-^  .  \fCiO  \V-  sp  ryNV^/\  /v^ 

^  ^  V^  V*a  ^  ^  1  ^  V^  ^ 

1L> — 5  O-Sq  ^ 

j  ^  11-  <\  r\  ^.\  f>r>  o  *  %  *.  j  ^  ^ 1 


VbQ  ^ 


^v — oQ  0 — V-is>  ^  ^N!;A_>w^iO  1, 1>  ]  l^bsSw  <vN  <\  I'bsbo^.^N^ 

W'-'-..  v  ^  cnn^  _^1  V-'f-*! 

^ \_  O  'bs^fc^  V=i  n_C\  ^ 

In _ /v\  <-jfc. Ci.')  O  S. ^  -o^^^sQ  I  ^ 

1 — ^>1  u-  O-C^  9  c^>  on  ^  a.  ^ 

V-^^Si~s=sk  ^  o  L  o  I  lLol_\^  \.  <^  ^  5  g  fy>  Y^  s. 


—  10— 


\_M^]  -Jao'^aUo 

V-/  A  coo  g-fcuOO  Uu 

.  ^y-Uio  oV^^ 

1— c>.i'^=»^  o  lo<i-^^U>  1; 


I  ~  m 

jj^l.o^  ijc^O  J  [>  ^  ,Kfc>Q 

jy. - «-  ^  ^  j-^  ,J^  I  CkCk.^1 


y  >  ^  t  )"  ->  ‘-=»o-£i^  pVao^ 

]u_', _ =>_i^  '>^  u«»a_.'*^'w^  — 


»'^s__»  \  \*^  ^  y 


EDITOR’S  NOTE 

The  Holy  Mass  is  the  fellowship  in  which  the  believer 
participates  in  the  Living  Sacrifice  of  the  Cross,  by  partaking  of  the 
Holy  Sacrament  -  the  Body  and  Blood  of  our  Lord  Jesus  Christ,  the 
Son  of  God.  The  believer  joins  his  fellow  believers  in  being  united 
and  remaining  in  Christ. 

By  the  Holy  Mass,  the  celestial  and  terrestrial  beings  are 
reconciled,  men  with  one  another  and  man  with  himself.  By  this 
reconciliation  the  believers  meet  together  and  in  one  voice  offer 
insufficient  thanks  to  God.  They  beseech  the  Lord  of  all  creation  to 
grant  them,  their  parents,  brethren  and  departed  ones,  forgiveness 
and  help. 

The  participation  of  believers  in  chanting  the  hymns  and 
prayers  of  the  Mass  is  an  age  old  tradition  of  the  church.  The  holy 
fathers  and  orthodox  teachers  urged  and  encouraged  the 
workshippers  to  participate,  with  the  priests  and  deacons,  in 
singing  hymns  and  praises  during  the  mass  and  daily  prayers.  This 
is  so  that  the  worshippers'  minds  may  be  raised  up  to  the  heights 
and  be  uplifted  from  earthly  to  heavenly  thoughts  and  be  merry  in 
the  spiritual  meaning  of  the  prayers  and  be  affected  by  their  power. 
Those  perfect  benefits  derived  from  participating  in  chanting  the 
prayers  have  enabled  the  believers  to  get  used  to  praying  and 
praising  together,  as  well  as  gaining  various  kinds  of  spiritual  and 
corporal  advantages. 

As  the  majority  of  our  people,  the  children  of  the  Syrian 
Orthodox  Church  of  Antioch,  have  forgotten  their  mother  tongue, 
the  Syriac-Aramaic  language,  they  have  not  participated  in 


r 


chanting  during  the  holy  mass  and  now  only  listen  to  the  songs  and 
prayers  offered  by  the  priests  and  deacons  and  not  understanding 
the  meaning  thereof.  As  a  result,  the  participation  of  the 
worshippers  is  lessened  and  the  spirituality  is  weakened. 

In  order  to  help  the  congregation  to  participate  fully  in  the 
holy  mass,  and  at  the  request  of  the  St.  Ephraim  Syrian  Orthodox 
Church  Council  in  Sydney,  and  by  the  need  of  our  youth,  I  have 
prepared  this  mass  book.  By  its  use  tbe  worshippers  would  be  able 
to  participate  in  and  understand  the  Mass  and  gain  spiritual 
strength. 

With  the  power  of  God,  the  helper  of  his  servants,  I  have 
completed  this  mass  book  in  our  beloved  Syriac-Aramaic  language 
with  the  subsequent  syriac  pronounciation  in  English  letters  and 
adapted  English  translation,  from  the  liturgy  published  in  the  U.S.A. 

in  1  967  by  his  Eminence  Mr’ Athanasius  Yeshue  Samuel 
Archbishop  of  the  Syrian  Orthodox  Church  of  Antioch  in  the  U.S.A. 
and  Canada. 

My  trust  is  in  God  and  his  Only  begotten  Son  and  His  Holy 
Spirit,  that  this  book  may  be  beneficial  to  the  English  speaking 
children  of  our  Holy  Church,  who  desire  to  participate  in  the  liturgy. 

30th  day  of  July  1 992 

The  day  of  St.  Jacob  Baradaeus 

and  St.  Gregorious  Bar  Hebraeous 


Fr.  Z.  Zitoun 
Parish  Priest 
Of  St.  Ephraim 
Church  -  Sydney 

- - - ; 


PUBLISHER’S  NOTE 


To  our  dear  parishioners  who  have  not  had  the  opportunity  to 
learn  our  blessed  forefathers'  language,  the  Syriac  -  Aramic 
language,  which  was  spoken  by  our  Lord  Jesus  Christ  and  His 

Disciples. 

To  enable  our  community  in  Australia  and  in  other  English 
speaking  countries  to  communicate  in  Syriac  as  well  as  to 
understand  the  meaning  of  the  Holy  Mass  of  the  Syrian  Orthodox 
Church  of  Antioch.  The  Saint  Ephraim  Syrian  Orthodox  Church 
Council  has  seen  fit  to  undertake  this  important  work  and  to  publish 

this  valuable  book. 

Following  consultations  with  His  Eminence  Archbishop  Mar 
Timothius  Aphrem  Aboodi  and  our  parish  priest.  Rev.  Father  Zeki 
Zitoun,  we  have  achieved,  with  God's  help,  to  put  this 
commendable  book  in  your  hands.  May  you  find  in  it  a  treasury  of 
richest  verses  to  help  you  to  deepen  your  union  with  God  and 
thereby  to  sanctify  your  soul. 

With  Best  Wishes  of 
Saint  Ephraim  Syrian  Orthodox 
Church  Council, 

Sydney,  N.S.W.,  Australia. 


30th  July  1992 


As  the  faithful  enters  the  church,  bows  his/her  head  and  says: 


Lbaytokh  aloho  eleth 
waqdom  beem  deelokh 
seghdeth  Malko  Shmayono 
haso  lee  kool  dahteeth  lokh 


Into  Thine  house,  0  God,  have  I  entered,  and  before  thy 
sanctuary  have  I  worshipped,  0  Heavenly  King,  forgive  me  all 
wherein  I  have  sinned  against  thee  * 


Then  he/she  recite  his/her  prayer  and  says: 


Bshem  Abo  Wabro 
oorooho  Hayo  Qadeesho 
Had  Aloho  Shareero,  Ameen 


In  the  name  of  the  Father,  the  Son  and  the  Living  Holy  Spirit, 
One  True  God,  Amen  * 


Qadeesh  Qadeesh 
Qadeesh,  Moryo  Hayelthono 
haw  damlen  shmayo  war'o 
men  teshebhothe.  ooshano 
bamrawme.  Breekh  detho 
wothe  bashme  dmoryo. 
Teshboohto  bamrawme 
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Holy,  Holy,  Holy,  Lord  God  Almighty,  Heaven  and  earth  are  full 
of  His  glories.  Hosanna  in  the  highest.  Blessed  is  He  that  came  and 
is  to  come  in  the  name  of  the  Lord.  Hosanna  in  the  Highest. 


Qadeeshat  Aloho, 
Qadeeshat  Hayelthono, 
Qadeeshat  lo  Moyootho 
desetlept  +  hlofayn, 
ethrahamelayn 

(tioth  zabneen) 


I'- flirt 
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Holy  art  thou  ,  0  God,  Holy  art  Thou,  0  Almighty.  Holy  art 
Thou,  0  Immortal.  0  Thou  who  was  crucified  +  for  us,  have  mercy 
upon  us 

(Three  Times) 
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Moran  ethrahamelayn, 
Moran  hoos  oorahemelayn, 
Moran  qabel  teshmeshtan 
waslawothan  wethraham- 
elayn 


0  Lord  have  mercy  upon  us.  0  Lord  have  compassion  and 
mercy  upon  us.  0  Lord  accept  our  worship,  and  our  prayers,  and 

have  mercy  upon  us. 


Shoobho  lokh  Aloho 
shoobho  lokh  Borooyo, 
shoobho  lokh  Malko 
Msheeho  dhoyen  lhatoyeh 
abdayk 


,11^, 


Glory  to  Thee,  0  God.  Glory  to  Thee,  0  Creator.  Glory  to  Thee, 
0  Christ  the  King,  who  hath  compassion  on  the  sinners.  Thy 
servants. 
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SLOOTHO  MORONOYTO" 


Aboon  dbashmayo 
nethqadash  shmokh  teethe 
malkoothokh  nehwe 
sebyonokh  aykano  dbash¬ 
mayo  of  bar'o  hab  Ian  lahmo 
dsoonqonan  yawmono 
washbooq  Ian  hawbayn 
wahtohayn  aykano  dot  hnan 
shbaqan  lhayobayn,  lo 
tahlan  Inesyoono  elo  faso 
Ian  men  beesho  metool 
d'deelokh  bee  malkootho 
oohaylo  ooteshboohto 
'olam  olmeen,  Ameen. 
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(THE  LORD'S  PRAYER) 

Our  father,  who  art  in  heaven,  hallowed  be  Thy  name.  Thy 
Kingdom  come.  Thy  will  be  done,  on  earth  as  it  is  in  heaven.  Give 
us  this  day  our  daily  bread.  And  forgive  us  ourtresspassess,  as  we 
forgive  them  that  tresspass  against  us.  And  lead  us  not  into 
temptation,  but  deliver  us  from  evil.  Thine  is  the  Kingdom,  the 
power  and  the  Glory,  for  ever  and  ever.  Amen. 


)) 


Bnoohrokh  hozenan 
noohro  Yeshooh  mie  noohro, 
datoo  noohro  shareero 
dmanhar  Ikool  beryon,  anhar 
Ian  bnoohrokh  gayo  semhe 
dabo  shmayono. 


(While  the  server  is  lighting  the  candle  on  the  right  side  of  the 
alter,  chants; 

In  Thy  light  we  shall  see  light,  0  Jesus  full  of  light  that 
lighteneth  every  creature  enlighten  us  with  Thy  glorious  light,  0 
Radiance  of  the  Heavenly  Father. 


Hasyo  Qadeesho 
d'omar  bmedyoray  noohro, 
klee  menan  hashe  beeshe 
oohoshobe  snayo,  oohablan 
dabdakhyouth  lebo  nebbed 
ebodeb  dkeenootho. 


(And  while  lighting  the  candle  on  the  left  side,  Chants: 


0  Sacred  and  Holy,  who  dwellest  in  abodes  of  light,  keep  far 
from  us  evil  passion  and  hateful  thoughts;  grant  us  that  with  purity 
of  heart  we  may  do  the  works  of  righteousness. 


Kohno:  Maryam 
deeletokh 
ooyoohanon 

daemdokh  henoon  nehwoon 
lokh  mfeesoneh  hlofayn, 
ethrahamelayn.  Baslooth 
emo  deeletokh  wadkoo- 
Ihoon  qadeeshayk  erame- 
rmokh. 


0 


f  )  p'  ^ 

V.  ^^4^0 

i  r  si 

f- — L.  .ftA  »  ^  ^ 


em 


((The  Responsory  of  St.  Severius)) 


Priest:  Mary  who  brought  Thee  forth,  and  John  who  baptized 

Thee  shall  be  suppliants  unto  Thee  in  our  behalf.  Have 
mercy  upon  us. 

By  the  prayers  of  Thy  Mother  who  brought  Thee  forth  and 
of  all  Thy  saints,  I  will  exalt  Thee. 


_ ) } _ 


Amo:  Mor  Malko  eehedoyo 
Bro  oomeltho 

dabo  shmayono  haw 
deethaw  bakyoneh  lo 
moyootho. 
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People:  0  King,  my  Lord,  the  Only-begotten  Son,  the  Word  of  the 
Heavenly  Father,  Who  art  immortal  in  Thy  nature. 


Qabel  wetho  btay- 
boothe  hlof  hayeh 
oof oorqono  dghenso 
dabnaynosho. 
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Who  by  Thy  grace  came  for  the  life  and  salvation  of  all 
mankind. 


Wethgasham  men 
qadeeshto  wamshabahto 
bthoolto  dkheetho  yoldath 
aloho  Maryam. 


And  did  become  incarnate  of  the  Holy  and  glorious  pure 
Virgin,  Mother  of  God,  Mary. 


Dio  shoohlofo  hwo 
barnosho  wesetleb  hlofayn 
Msheeho  Aloho  deelan. 
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Who  did  become  man,  being  God  without  change,  and  was 
crucified  for  us,  0  Christ  our  God. 


Wabmawteh  Imawtan 
doshe  ooqatleh  weethaw 
had  men  TIeethoyootho 

4 

Gadeeshto. 
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Who  by  Thy  death  did  trample  our  death  and  destroy  it.  Who 
art  One  of  the  Holy  Trinity. 


Ooshawyoyeeth- 
mesetghed  oomeshtabah 
am  abooy  ooroohe 
gadeesho  hoos  al  koolan. 


And  art  worshipped  and  glorified  in  the  unity  of  Thy  Father 
and  Thy  living  Holy  Spirit,  have  mercy  upon  us. 


(The  Trisagion) 


Kohno:  Qadeeshat 
Aloho. 


Priest:  Holy  art  thou,  0  God. 


Amo:  Qadeeshat 
Hayelthono 

Qadeeshat  lo 
moyootho  destlept  +  hlofayn 
ethrahamelayn. 


People:  Holy  art  Thou,  Q  Almighty,  Holy  art  Thou,  Q  Immortal, 
Who  was  crucified  +  for  us,  have  mercy  upon  us. 


(Three  Times) 

Amo:  Qooryelayson, 
Qooryelayson, 
Qooryelayson. 


\  0  p- 


People:  Kyrie-eleison,  (Three  Times). 
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Amo:  Shleehe  ghbayo 

deshtadar  men  Aloho 
I'olmo  kooleh.  Wanfaq 
akhrez,  sbarthe  dabro  beth 
ameh  ooebreh  dar'o.  Sabar 
waw  malkootho  dashmayo 
kad  omreen  toobo 
lamhaymneh. 
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(HYMN  BEFORE  THE  READING  OF  THE 
ACTS  OR  THE  GENERAL  EPISTLE.) 

PeopleJhe  chosen  Apostles  whom  God  hath  sent  to  all  the  world, 
went  into  the  world  to  spread  the  tidings  of  the  Son  of  God 
among  nations  and  to  the  ends  of  the  earth  and  preached 
the  Kingdom  of  Heaven  saying,  "'Blessed  are  those  who 
believe" 

Msham.:  Men  fraksees 


dashleeh  Qadeesh 
Barekhmore. 

DeaconJhe  lesson  from  the  Acts  of  the  holy  Apostles,  Bless,  my 
Lord. 

V _ / 
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Amo:  Shoobho  Imorhoon 
dashleehe  slooth' 
hoon  aman  Ameen. 
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People:Praise  be  to  the  Lord  of  the  Apostles  and  their  prayers  be 
with  us,  Amen. 


Msham.:  Habeebay. 
Deacon:  Beloved... 


...  <— ^ 


Amo: 

Fawlos  shleeho 
ootoobono  shem'eth  domar, 
den  nosh  neethe  nsabar- 
khoon,  Ibar  men  mo 
dsabarnokhoon,  wen 
malakhaw  men  rawmo 
nehwe  mahram  men  eeto. 
Dho  nob'een  Ian  yoolfoneh 
mshahelfe  men  kool 
gabeen.  Toob  layno 
dabyoolfoneh  dalohosharee 
ooshalem. 
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(HYMN  BEFORE  THE  READING  OF  THE  EPISTLE  OF  ST.  PAUL) 
People,  Standing: 

I  heard  Paul  the  blessed  Apostle  say,  if  anyone  comes  to  you 
preaching  contrary  to  what  I  have  preached,  he  shall  be 
excommunicated  by  the  Church  aven  though  it  were  an  angel  from 
heaven.  Behold  there  arise  different  teachings  in  all  parts.  Blessed 
is  he  who  began  and  ended  in  God's  teaching. 


(  ) 

Deacon:  The  lesson  from  the  Epistle  of  St.  Paul  the  Apostle  to  (  ) 
Bless,  my  Lord. 


Msham.:  Men  egartho 

dfawlos  shleeho 
dalwoth  (  )  Barekhmore. 


Amo:  Shoobho  Imoreh 
dashleeho  sloothe 
aman  Ameen. 


People:  Praise  be  to  the  Lord  of  the  Apostle  and  his  prayers  be  with 
US  Amen. 


Msham.:  Ahay... 


Deacon:  Brethern... 


N 
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ij  qdom  madebho  dqoodshe, 
Haleluiah. 


Amo: 


Halleluiah,  Halleluiah, 
Haleluiah,  dabah  le  debhe 
dshoobho,  shqool 


qoorboneh  dkhayo  oo'ool 
Idoraw  dmoryo.  Wasghood 


(Hymn  before  the  reading  of  the  Gospel;) 

People.Halleluiah,  Halleluiah,  Halleluia,  offer  unto  Him  sacrifices 
of  praise,  bring  spotless  offerings,  and  entering  into  the 
courts  of  the  Lord,  worship  Him  before  His  holy  altar. 

Halleluiah. 


(The  Holy  Gospel) 
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Msham.;  Barekhmore, 
am  shelyo 
oodeheltho 

oonakhfootho,  nsooth 
ooneshma  lasbartho  dmeleh 
hayotho  dewanguelyoon 
qadeesho  dmoran  Yeshu 
Msheeho  dmetheqreh  elayn. 


/  TV  ^  -1- 

5. 


Deacon;  With  calm  and  awe  and  modesty,  let  us  give  heed  and 
listen  to  the  good  tidings  of  the  living  Words  of  the  Holy 
Gospel  of  our  Lord  Jesus  Christ,  which  is  being  read  to  us. 


Amo:  Ashwo  lam 
Moryo  Aloho. 


^  1^7  -.“U^ 


People:  Make  us  worthy,  0  Lord  God. 


Kohno;  Shlomo 

Ikoolkhoon. 

Priest:  Peace  be  to  all  of  you. 

Amo:  Ooam  rooho 
deelokh. 

People:  And  with  your  spirit. 


> 
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Kohno:  Ewanguelyoon 

qadeesho  dmoran 
Yeshu  Msheeho, 
sbartho  mahyoneetho  men 
Malay  shleeho  makherzono 
dmakhrez  hayeh  ootoorqono 
lolmo. 


.  T'  0.  \yy  ^  V  '  X 


Priest:  The  Holy  Gospel  of  our  Lord  Jesus  Christ,  life-giving 
preaching  from  Mathew  the  Apostle,  the  preacher  who 
preaches  life  and  redemption  to  the  world. 


Msham.;  Breekh 
detho 
wahteed 

dneethe,  teshebhon 
Isholoohe  dshaihe  Ifoor- 
qonan  ooal  koolan  rahmaw 
I'olmeen. 


is  o 


Deacon:  Blessed  is  He  Who  hath  come  and  shall  come.  Praise  to 
Him  Who  sent  Him,  and  on  all  of  us  be  His  mercy  forever. 


— ^1- 


Kohno:  Bzabno 

hokheel 

damdabronothe 
dmoran  walohan  ooforooqo 
deelan  Yeshu  Msheeho, 
Meltho  dhayeh,  Aloho 
dethbasar  men  bthoolto 
qadeeshto  Maryam  bolen 
den  hokhano  hway. 
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Priest;  Now  in  tbe  time  of  tbe  dispensation  of  our  Lord  and  our  God 
and  our  Redeemer  Jesus  Christ,  the  Word  of  life,  God  Who 
had  taken  flesh  of  the  holy  Virgin  Mary,  these  things  thus 
came  to  pass. 

Amo:  Mhaymneenan 
oomawdenan. 


7s  t' 


People:  We  believe  and  confess. 
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Amo:  Bkhoolezban 
wabkhool'edon 
dkheereen  nbeeyeh 
washleehe  dakhrez  sbartho 
both  ameh,  dkheereen 
keeneh  oozadeeqeh  dansah 
wethkalal,  dkheereen 
sohdeh  oomaVvedyoneh 

dsaybar  shendeh  woolsone 
dkheeroy  Yoldath  Aloho 
ookadeeshe  ooaneede 
mhayemneh. 


(HYMN  AFTER  THE  GOSPEL) 

People;May  there  be  a  continuous  and  unceasing  commemoration 
of  the  prophets  and  apostles  who  preached  the  Gospel 
among  the  gentiles;  the  just  and  the  righteous  who  were 
gloriously  victorious  and  received  the  crown  of  martyrdom; 
the  martyrs  and  confessors  who  endured  tortures  and 
afflictions;  the  Mother  of  God  ,  the  saints  and  the  faithful 
departed. 
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Amo:  Laloho 

debadeedeh 

afsah  lashmayoneh 
oolaronoyeh,  shoobho 
alohoyo  naseq  le  kad 
omreenan.  Qadeesh, 
qadeesh,  qadeeshat  Moryo. 
Haw  damlen  sbmayo 
meneb,  war'o  men 
teshebhothe,  eloye  q'aw  le 
qadeesh,  ootahtoyeh  breekh 
men  athreh,  wabo  dqo'e 
men  rawmo  dhonaw  ber 
habeeb. 


(HYMN  AFTER  THE  GOSPEL  FOR  THE  LORO'S  FEASTS) 


PeopleJo  God,  who  in  his  feast  day  gave  joy  to  heavenly  and 
terrestial  beings,  glory  shall  ascend  to  him  when  we  say: 
Holy,  Holy,  Holy  you  are,  0,  Lord,  concerning  whom  the 
heavens  are  filled  (with  him),  and  the  earth  with  his  glories. 
Heavenly  and  mortal  beings  cry  out  to  him:  Holy.  He  is 
blessed  from  heaven  and  the  Father,  who  cries  out  from  on 
high  that,  this  is  my  Son,  my  Beloved. 


5^— 


Mshamshono:  Stawmen 

Qalos- 

qooryelayson 
Deacon:  Kyrie-eleison. 


Kohno;  Nsaleh  koolan 
oorahme 

wahnono  men 
Moryo  neb'e  moryo 
mrahmono  rahemelayn 
ooadarayn  teshboohto 
ootawdeetho  oohedro 
Ooqooloso  dio  hotel 
ameenoyeeth  bkhoolzban 
wabkhool  edon  neshetwe 
dnaseq. 


1^  ‘.Ui 
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Priest:  Let  us  all  pray  and  implore  the  Lord  for  grace  and  mercy. 
Make  us  worthy,  0  Lord,  to  offer  up  continualy  at  all  times 
and  in  all  seasons  praise  and  thanksgiving,  glory  and  honor 
and  never  ceasing  exaltation. 
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Kohno:  Teshboohto 

lhaw  qoorbono 
mqablo  dqareb  boo 
le  al  qayso  dasleebo, 
oobadbeehoothe  dahlofayn 
hasee  bawbayn.  Oomeeth 
wabmawteb  abee  Ian. 
Ooqom  oobaqyomteb 
aqeem  Ian,  wethalee 


lasbmayo  ooameh  aseq  Ian 
die  oolabooy  walroohe 
qadeesbo  yoyeb  shoobbo 
weeqoro  bhono  edono 
dookharestiya  alohoto, 
wabkoolhoon  eedeh 
ooedoneh  oosboeh  dzabno, 
'olmeen. 
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Proemion  (preface) 

Priest:  Glory  be  to  Thee,  0  well-pleasing  Sacrifice,  who  offered 
Thyself  upon  the  Cross;  Who  didst  absolve  our  sins  by  Thy 
Sacrifice  for  us;  Who  didst  die,  and  gave  us  life  by  Thy 
death;  Who  didst  rise  again,  and  by  Thy  resurrection  didst 
raise  us;  who  didst  ascend  into  heaven  and  caused  us  to 
ascend  with  Thee.  To  Him  be  glory,  honor  and  worship  at 
this  time  of  the  celebration  of  the  Divine  Eucharist,  and  at 
all  festivals  and  times  and  hours  and  forever. 


—36— 


N 


Mshamshono:  Qdom  Moryo 

Mrahmono 

waqdom 

madebhe 

mhasyono  waqdom  rozeh 
holen  qadeeshe  walohoye, 
besmeh  metseemeen  men 
eeday  kohno  hono  myaqro 
nsaleh  koolan  oorahme 
wahnono  men  Moryo  neb'e. 


/  /  ^ 
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Deacon:  Before  the  Merciful  Lord,  and  before  His  absolving  altar, 
and  before  these  holy  and  divine  Mysteries,  incense  is 
offered  by  the  hands  of  this  reverend  Priest.  Let  us  pray 
and  beseech  the  Lord  for  grace  and  mercy. 


Amo:  Moryo  Mrahmono 
rahem  clayn 
ooadarayn. 


y 


People:  Gracious  Lord,  have  mercy  upon  us  and  help  us. 


Kohno:  Al  etro 
dbesmeh 

mhasyono  hokheel 
wamdakyono, 

shobooko  oo'otooyo 
oolohooyo  lo  methadono, 
hwee  Moryo  bamrah- 
monoothe  dhoobokh 
lahtohay  sagueeyeh 
oorawerbe  wadio 
methemfien  oolahtohe 
dkooleh  amo  deelokh 
mhayemno,  boos  tobo 
wethrahamelayn, 
ethdakhrayn  Moryo  Aloho 
wethdkhar  Inafshotho 
deelan  oodabohayn 
wadrabonayn  wad'a- 
needayn  wadkoolhoon 
yaldeh  d'eeto  qadeeshto, 
aneeh  Moryo  nafshoth'hoon 
ooroohothhoon  oofagh- 
rayhoon,  ooroos  talo 
drahmeh  al  garmayhoon. 

Hoosoyo  mhasyono  hwee 
Ian  walhoon,  Msheeho 
malkan  Moryo  moro 
dteshboohto.  Wanee  Ian 
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Mor  ooto  leeyolan  ooto 
I'odronan,  wafrooq  Ian 
ooqabel  slawothan 
ootakheshfothan,  wahbar 
brahmayk  Ikoolhen 
maredwotho  qashyotho 
walshabte  drooghzo  menan 
bamrahmonoothokh  Moryo 
klee  wahbar,  walhartho 
tobtho  hoy  deethe  Igabreh 
dashlomo  ashwo  Ikoolan 
ooshoolomo  khrestyono  haw 
diokh  rheem  waf'e 
wadshofar  lalohoothokh 
shaken  Ian  walhartho  tobtho 
ashwo  Ikoolan  oolokh 
shoobho  ootawdeetho 
masqeenan,  hosho 
wabkhoolzban  I'olmeen. 
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(Prayer  of  Pardon) 

PriestiO  Thou  Absolver  and  purifier  and  Giver  of  pardon.  Who  wipes 
away  our  misdeeds  and  remembers  them  not,  blot  out,  0  Lord 
God,  by  Thy  tender  mercy  my  great  and  manifold  sins  and  the 
sins  of  all  Thy  faithful  people.  0  God  and  gracious  One,  have 
mercy  upon  us.  0  Lord  God,  in  Thy  mercy  remember  us  and 
remember  the  souls  of  our  fathers,  and  of  our  teachers  and  of 
our  departed  ones  and  of  all  the  faithful  departed,  the 
children  of  Thy  Holy  and  glorious  Church.  0  Lord,  grant  Thy 
rest  to  their  souls  and  spirits  and  bodies  and  sprinkle  the  dew 
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of  Thy  grace  and  mercy  on  their  bones.  0  Christ,  our  king,  the 
Lord  of  glory,  our  Lord  and  Master,  be  Thou  for  them  and  for 
us,  the  absolution  and  the  absolver.  0  my  Lord,  hear  us  and 
help  us  and  save  us  and  accept  our  prayers  and 
supplications.  0  God,  by  Thy  mercy  remove  all  bitter 
chastisements,  and  forbid  and  remove  from  us  the  rods  of 
wrath.  Make  us  worthy  of  that  good  end  which  awaits  the 
men  of  peace.  Of  Thy  bounty  give  us  freely  the  fullness  of  life 
which  befits  a  Christian,  worthy  and  pleasing  and  acceptable 
to  Thy  Godhead.  Make  us  all  worthy  of  a  good  and  holy  end. 
We  offer  up  unto  Thee  praises  and  thanksgiving  now  and  at 
all  times,  forever. 


oomethkashfeenan  lokh, 
datbarekh  I'abdayk 
oolamhotokh  dabhayeklo 
deelokh  kneesheen  bhono 
edono  d'debehtho  hode 
Alohoyto  meshtamelyo, 
wamsaken  Irahme  ateere 
dmenokh  ,ooshadar  Ihoon 
mawhabtho  drooho  deelokh 
Qadeesho,  ooqadesh 
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Amo: 

Ameen. 

•.Va\ 

People 

:  Amen. 

Kohno: 

Bo'enan 

*.  V. 
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Menokh 

tsso  o  \ 

Moryo 

Aloho 

F"‘  irwi 
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nafshoth'hoon  oofagh- 
rayhoon  dneshetwoon 
lanseebootho  dfaghrokh 
Qadeesho  wadmokh 
mhasyono,  zayno 

drooho  albesh  enoon,  hoobo 
wawyootho  ahtef  enoon, 
shayno  washlomo  amlekh 
baynothhoon,  oomen 
mahwotho  ooshabte 
drooghzo  shawzeb  enoon, 
basleebokh  Qadeesho  natar 
enoon,  oolan  wal'aneedayn 
ashwo  Iqawmo  moronoyo 
dmen  yameenokh 
bmetheethokh  trayoneetho, 
dahnan  oohenoon  naseq 
lokh  shoobho  ootawdeetho 
oolabookh  walroohokh 
Qadeesho  hosho 
wabkhoolzban  I'olmeen. 


(  SEDRQ  ) 

Priest:  Q  Lord  God,  we  pray  with  supplication  that  thou  may  bless 
Thy  servants,  who  are  waiting  to  receive  Thy  abundant 
mercies  from  Thy  sancturary  at  the  time  of  this  Divine 
Sacrifice.  Send  them  the  gift  of  Thy  Holy  Spirit.  Sanctify 
their  souls  and  bodies  that  they  may  be  made  worthy  to 
receive  Thy  Holy  Body  and  Atoning  Blood. 


—  \  1  — 


Cloth  them  with  the  spiritual  armour.  Adorn  them  with  love 
and  unity.  May  good-will  and  peace  reign  among  them. 
Deliver  them  from  chastisements  and  from  the  rods  of 
wrath.  Protect  them  by  Thy  Holy  Cross.  Make  us  and  our 
faithful  departed  worthy  to  stand  at  Thy  right  hand  on  Thy 
Second  coming.  We  and  they  offer  glory  and  praise  to  Thee, 
and  to  Thy  Holy  Spirit,  now  and  forever. 

I  /  ^ 

Amo:  Ameen,  * 

Moryo  nqabel 

hoosoyokh  '  ^  V 

oolan  n'adar  baslawothokh,  . 
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PeopleiAmen.  May  the  Lord  accept  your  oblation  and  help  us  by 
your  prayers. 


Kohno:  Shlomo  + 
Ikoolkhoon 
men  Aloho 

nqabel  hoosoyo  dhawbe 
ooshoobqono  dahtohe 
batrayhoon  olme  wal'olam 
olmeen. 


\  7^  y  •« 


•<  ^ 


d' 

o 


Priest:  Peace  be  to  you  alL+  From  God  may  we  receive  pardon  of 
offences  and  remission  of  sins  in  both  worlds  for  ever. 


Amo:  Ameen 


People:  Amen. 


Ui 
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(The  Blessing  of  the  Chains  of  the  Censer) 


Kohno:  Eno  den 

abdo  mheelo 
oohatoyo  daloho 
ehneh  weemar.  Qadeesh 
Abo  Qadeesho.  + 


1^  U  r  '.V 
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Priest;  I,  a  weak  and  sinful  servant,  lift  up  my  voice  and  say; 
Holy  is  the  Holy  Father  + 


Amo;  Ameen. 

People;  Amen. 

Kohno;  Qaadeesh  Bro 
Qaadeesho  + 

Priest;  Holy  is  the  Holy  Son. 
Amo;  Ameen. 

People;  Amen. 
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Kohno:  Qadeesh 

Rooho  Qadeesho  + 
damqadesh  Ifeermo  dhatoyo 
abdeh  kad  hoyes 
oomethraham  al  nafshothan 
oonafshotho  dabohayn 
oodahayn  wadrabonayn 
wad'aneedayn  wadkoolhoon 
aneedeh  mhayemneh 
yaldeh  d'eeto  qadeeshto. 
Batrayhoon  olme  I'olam 
olmeen. 


Priest:  Holy  is  the  Living  Holy  Spirit  +  who  halloweth  the  censer  o1 
His  sinful  servant,  Thou  sparing  and  being  merciful  to  our 
souls  and  the  souls  of  our  parents  and  of  our  brothers  and 
sisters  and  of  our  instructors  and  of  our  teachers  and  of  our 
departed  and  of  all  the  faithful  departed,  in  both  worlds  for 

ever  and  ever. 

Amo:  Ameen 


People:  Amen. 


.oC  ll_aJLia_^ca£)^  1-1 0.1 


(  The  Creed) 


Msham :  Soofeeya 

theo  froskomen, 
nqoom  shafeer  koolan 
baslooth  kohno  myaqro 
nehne  ooneemar. 
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Deacon:  Let  us  all  stand  well  and  respond  to  the  reverend  priest 
and  say: 

-to 

Kohno:  Mhayemneenan  *.  U 

bhad  Aloho. 


Priest:  We  believe  in  one  God. 

Msham.  Ooamo: 

Abo  aheed  kool  oboodo 
dashmayo  oodar'o  wad- 
koolhen  aylen  dmeth'hazyon 
wadio  meth'hazyon,  wabhad 
Moryo  Yeshu  Msheeho 
eeheedoyo  Bro  Daloho,  haw 
dmen  Abo  etheeled  qdom 
koolhoon  olmeh  noohro 
dmen  noohro  Aloho 
Shareero  dmen  Aloho 
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Shareero.  Eeleedo  oolo 
ebeedo  washwe  booseeya 
labooy.  Dbeedeh  hwo  kool 
haw  dmetoolothan 
bnaynosho  oometool 
foorqonan  nheth  men 
shmayo  wethgasham  men 
Rooho  Qadeesho  oomen 
Maryam  bthoolto  yoldath 
Aloho.  Wahwo  barnosho 
wesetleb  hlofayn. 

byawmay  Fenteeyos 
Feelatos,  hash  oomeeth 
wetheqbar  ooqom  latlotho 
yawmeen  akh  dasbo. 
Wasleq  lashmayo  weetheb 
men  yameeno  dabooy. 
Ootoob  othe  bshoobho  rabo 
lamdon  lhayeh  walmeethe 
haw  dalmalkoothe 
shoolomo  lo  eeth  wabhad 
Rooho  Qadeesho  deethaw 
Moryo  Mahyono  dkool.  Flaw 
dmen  Abo  nofeq  ooam  Abo 
ooam  Bro  mesetghed 
oomeshtabah.  Flaw  dmalel 
banbeeye  oobashleehe. 
Oobahdo  eeto  Qadeeshto 
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Qatholeeqee  washleehoyto. 

Oomawdenan  dahdoy 
mamodeetho  Ishoobqono 
dahtohe.  Wamsamkenan 
laqyomto  dmeethe 
walhayeh  hathe 

dab'olmo  dahteed. 

Ameen,  Barekhmore 

Deacons  and  People: 

The  Father  Almighty,  Maker  of  heaven  and  earth,  and  all 
things  visible  and  invisible.  And  in  one  Lord,  Jesus  Christ, 
the  only-begotten  Son  of  God,  who  was  begotten  of  the 
Father  before  all  worlds;  Light  of  Light,  true  God  of  true  God; 
begotten  and  not  made;  and  being  of  one  substance  with 
Flis  Father;  by  whom  all  things  were  made;  Who  for  us  men 
and  for  our  salvation  came  down  from  heaven  and  was 
incarnate  by  the  Holy  Spirit  and  of  the  Virgin  Mary,  Mother 
of  God.  And  He  became  man,  and  was  crucified  for  us  under 
Pontius  Pilate,  and  He  suffered,  died  and  was  buried,  and 
the  third  day  He  rose  according  to  His  will,  and  ascended 
into  heaven,  and  sits  at  the  right  hand  of  His  Father;  and  He 
will  come  again  with  great  glory  to  judge  both  the  living  and 
the  dead.  And  His  Kingdom  shall  have  no  end. 

And,  we  believe  in  the  Holy  Spirit,  the  Lord,  the  Giver  of  life 
to  all.  Who  proceeds  from  the  Father;  Who  together  with 
the  Father  and  the  Son  is  worshipped  and  glorified.  Who 
spoke  through  the  Prophets  and  the  Apostles. 
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Kohno:  Aloho 

dkool  oomoro, 

Ian  honoon 
dio  showen 

ashwo  Ifoorqono  hono. 
Aykano  dIo  nkhileh 
wamhayday  besoro  dhoobo 
nshalem  lahdodeh 
bnooshaqtho  qadeeshto 
walohoyto.  Oonaseq  lokh 
shoobbo  ootawdeetho 
ooleeheedoyo  brokh 
walrooho  deelokh  qadeesh 
bkool  ootobo  wasgheedo 
oomahbed  hayeh  washwe 
lokh  booseeya,  hosho 
wabkhoolezban  I'olmeen. 


(PRAYER  OF  THE  PEACE) 


Priest;  0  God  of  all  and  Lord,  account  these  our  unworthy  selves  to 
be  worthy  of  this  salvation,  that  freed  from  all  guilt  and 
united  together  by  the  chain  of  love  we  may  greet  one 
another  with  the  holy  and  divine  kiss  of  peace  and  that  we 
may  offer  glory  and  thanks  to  Thee  and  to  Thy  Only-begotten 
Son  and  to  Thy  Holy  Spirit,  all-Holy  and  good,  and  adorable 
and  life-giving,who  is  of  one  substance  with  Thee,  now  and 
forever,  world  without  end. 


Msham.:  Ameen 

Barekhmore 


V-iQ-:kV=» 


Deacon:  Amen,  Barekhmore  (Bless  0  My  Lord) 

-.Vi 


Kohno:  Shlomo 

Ikoolkhoon 

Priest:  Peace  be  to  you  all 

Amo:  Ooam  rooho 
deelokh. 

People:  And  with  your  spirit. 

Msham.:  Netel  shlomo 
Lahdodeh 
Koolnosh 

Iqareebeh  bnooshaqtho 
qadeeshto  walohoyto 
bhoobeh  dmoran  walohan. 
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Deacon:  Let  us  give  peace  to  one  another  with  a  holy  and  divine 
kiss  in  the  love  of  our  Lord  and  God. 


Amo:  Ashwo  Ian  Moryo 
Aloho. 
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People:  0  Lord  God,  account  us  worthy. 
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Msham.:  Menbothar 
shlomo  hono 
qadeesho 

walohoyo  detheeheb.  Toob 
qdom  Moryo  Mrahmono 
reeshayn  narken. 


Deacon:  And  after  the  holy  and  divine  peace  has  been  given,  let  us 
bow  down  our  heads  before  the  merciful  Lord. 

Amo:  Qdomayk  Moran 
walohan. 


People:We  bow  down  our  heads  before  Thee  0  our  Lord  and  our 
God. 
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Kohno:  Haw  dbalhoodayk 
Moryo 
mrahmono 
dbamrawmeh 

omar  wabmakeekhotho 
boyar.  Shadar  boorkotho 
Ihonoon  darken  sawrayhoon 
qdomayk  oobarekh  enoon 
btayboothe  deeheedoyo 
brokh.  D'ameh  lokh  fe 
shoobho  weeqoro 
woobdono  am  rooho 
deelokh  qadeesh  bkhool, 
Tobo  wasgbeedo  oomabed 
hayeh  washwe  lokh 
booseeya,  hosho 
wabkhoolezban  wal'olmeen. 
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PriestiO  Thou  Who  art  alone  the  merciful  Lord  who  dwellest  on  high 
and  yet  beholdeth  the  humblest  things.  Send  blessings  to 
those  who  have  bowed  their  heads  before  Thee  and  bless 
them  through  the  grace  and  mercies  of  Thine  Only-begotten 
Son  through  whom  and  with  whom  Thou  art  worthy  of  glory 
and  honour  and  dominion  with  Thy  Holy  Spirit,  all-holy,  and 
good,  and  adorable  and  life-giving,  who  is  of  one  substance 
with  Thee  now  and  forever,  world  without  end. 


Amo:  Ameen. 
People:  Amen. 


Kohno;  Aloho  Abo 

haw  dabrehmath 
noshoothokh 
rabtho  shadart 
bro  deelokh  I'olmo 
Imafnoyoo  I'erbo  dat'o.  Lo 
Mor  tasle  Ifoolhon  debehtho 
hodeh  dio  dmo  bad'al 
rahmayk  oolaw  al  zadee- 
qoothan  tkheeleenan.  Lo 
Ideeno  nehwe  Ian  rozo  hono 
dethdabar  Ifoorqonan.  Elo 
laatoya  dahtohayn, 
walkoobol  tayboothokh 
oodeeheedoyo  bro  deelokh 
wadrooho  deelokh  qadeesh 
bkhool  tobo  wasgheedo 
oomabed  hayeh  washwe 
lokh  booseeyah,  hosho 
wabkhoolezban  wal'olmeen. 
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PriestiO  God  the  Father,  who  by  Thy  great  and  indescribable  love 
towards  mankind  didst  send  Thy  Son  into  the  world  to  bring 
back  the  sheep  that  gone  astray,  reject  not  Thou,  my  Lord, 
this  bloodless  sacrifice,  for  we  rely  not  on  our  own 
righteousness  but  on  Thy  mercy.  And  grant  that  this 
Sacrament,  which  was  instituted  for  our  salvation,  be  not  for 
our  condemnation  but  that  we  thereby  receive  remission  of 
our  sins  and  may  render  due  praise  and  thanksgiving  unto 
Thee  and  unto  Thy  Only-begotten  Son  and  unto  Thy  Holy 
Spirit,  all-holy  and  good  and  adorable  and  life-giving,  who  is 
of  one  substance  with  Thee,  now  and  forever,  world  without 
^  end.  j 
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Amo:  Ameen 

People:  Amen. 

Msham.:  Nqoom  shafeer, 
nqoom  bdeheltho, 
nqoom  bnakhfootho,  nqoom 
bzahyootho,  nqoom 
bqadeeshootho  nqoom  den 
koolan  ahay  bhoobo 
wabhaymonootho  dashroro. 
Methyad'onoeeth  bdehlath 
Aloho  bennafoora  hodeh 
dheelto  ooqadeeshto 
daqdomayn  seemo.  Nhoor 
beeday  kohno  hono  myaqro 
dabshayno  oobashlomo 
debehtho  laloho  Abo  Moreh 
kool  mqareb. 
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Deacon:  Let  us  stand  well,  let  us  stand  with  fear,  with  modesty, 
with  purity,  with  holiness,  let  us  all  stand,  my  brethern,  in 
love  and  true  faith.  Let  us  behold  with  fear  of  God,  this 
Holy  Eucharist  which  is  being  placed  before  us  by  the 
hands  of  this  reverend  priest.  For  he  offers  this  living 
Sacrifice  in  behalf  of  us  all  to  God  the  Father  in  unity  and 

peace. 

Amo:  Rahmeh  washlomo  W 

oodebehtho 
dtawdeetho. 

People:  Mercy,  Peace,  Sacrifice  and  thanksgiving. 


Uoi-  '.V> 


Kohno:  Hoobo  daloho 
Abo  + 
ootaybootho 

deeheedoyo  Bro  + 
ooshawtofootho 
ho  drooho  Qadeesho  +  am 
koolkhoon  ahay  I'olmeen. 


Priest:The  love  of  God  the  Father  +  and  the  grace  of  the  Only- 
begotten  Son  -I-  and  the  fellowship  and  descent  of  the  Holy 
Spirit  +  be  with  you  all,  my  brethren,  for  ever. 
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Amo:  Ameen,  ooam 
rooho  deelokh. 
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People:  Amen,  and  with  your  spirit. 


Kohno:  L'el  ayko 
damsheeho 
yotheb  men 

yameeno  daloho.  Nehwoon 
hawnayn  oomad'e  deelan 
oolebawothan. 
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Priest:Let  our  minds  and  our  understanding  and  our  hearts,  be 
above  where  our  Lord,  Jesus  Christ,  sits  at  the  right  hand  of 
God  the  Father. 


Amo:  Eethayhoon 
Iwoth  Moryo 
Aloho. 
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People:  They  are  with  the  Lord  God. 


Kohno:  Nawdeh  Imoryo 
bdeheltho 


.‘V^.va 

Priest:  Let  us  give  thanks  unto  the  Lord  in  awe. 

Amo:  Showeh  oozodeq. 

People:  It  is  meet  and  right  to  give  thanks. 


Kohno:  lhaw 

damshabheen 

haylawotho 

shmayoneh 

gsheemeh  wadio  gshoom, 
Shemsho  oosahro 
ookoolhoon  kawkbeh.  Ar'o 
ooyameh  bookhreh 
rsheemay  booreshlem 
shmayoneetho.  Malakeh, 
reeshay  malakheh, 
reeshonwotho  shooltoneh, 
mawtbeh,  morawotho, 
hayleh,  kroobeh  saguiyay 
ayneh,  wasrofeh 
shteethoyay  guefeh,  honoon 
dabhoofoy  afeh  am  reghleh 
forheen  hono  Iwoth  hono 
wamqadsheen  ooqo'en 
womreen  qadeesh. 


PriestiHe  whom  the  heavens  praise  and  all  the  hosts  thereof, 
corporeal  and  incorporeal;  the  sun,  the  moon  and  all  the 
stars,  the  earth,  the  seas  and  the  first-borns  whose  names 
are  written  in  the  heavenly  Jerusalem;  angels  and 
archangels,  principalities,  powers,  thrones,  dominions, 
celestial  virtues,  the  many-eyed  cherubim  and  six-winged 
seraphim  who,  veiling  their  faces  and  feet,  fly  one  to  another 
proclaiming  His  Holiness,  crying  aloud  saying.  Holy. 


Amo:  Qadeesh,  Qadeesh 
Qadeesh.  Moryo 
Hayelthono,  haw 
damlen  shmayo  war'o  men 
teshebhothe.  Ooshano 
bamrawmeh,  breekh  detho 
wothe  bashmeh  dmoryo 
teshboohto  bamrawmeh. 


People:Holy,  Holy,  Holy,  Lord  God  Almighty,  Heaven  and  earth  are 
full  of  His  glories.  Hosanna  in  the  Highest.  Blessed  is  He 
that  came  and  is  to  come  in  the  name  of  the  Lord.  Hosanna 
in  the  Highest. 
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Kohno:  Kad  den 
eth'atad 
danqabel 

Imawto  sebyonoyo 
hlofayn  hatoyeh  haw  dio 
htoh.  Nsab  lahmo  beedaw 
qadeeshotho  ookad  awdee 
Barekh  ++  ooqadesh  + 
waqso.  Ooyab  lashleehaw 
qadeeshe  wemar  sab  akhool 
meneh  honaw  fagher 
dahlofaykoon  wahlof 
sagueeyeh  metheqseh 
oometheeheb  Ishoobqono 
dahtoheh  walhaye  dal'olam 
olmeen. 

Amo:  Ameen. 

Priest:When  He,  the  Sinless  One,  of  His  Own  will,  prepared  Himself 
to  accept  death  for  us,  sinners  he  took  bread  into  His  Holy 
Hands,  and  when  He  had  given  thanks.  He  blessed  +  +  and 
consecrated  +  and  broke  and  gave  it  to  His  holy  Apostles, 
saying:  Take,  eat  of  it.  This  is  My  body,  which  is  broken  for 
you  and  for  many,  and  is  giving  for  the  remission  of  sins  and 

for  life  eternal. 

People:  Amen. 
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Kohno:  Hokhwoth  walkoso 
nsab  kad  awdee 
barekh  +  + 
ooqadesh  +  ooyab 
Ihoon  lashleehaw  qadeeshe 
wemar  sab  eshtaw  meneh 
koolkhoon,  honaw  dem 
dahlof aykoon  wahlof 
saguiyeh  metheshed, 
oometheeheb  Ishoobqono 
dahtoheh  walhayeh 
dal'olam  olmeen. 

Amo:  Ameen. 


Priest:Likewise  also  He  took  the  cup  and  when  He  had  given  thanks, 
he  blessed,  +  +  Consecrated  +  and  gave  to  His  holy  Apostles, 
saying:  Take,  drink  of  it,  all  of  you.  This  is  my  Blood  which  is 
shed  for  you  and  for  many  and  is  given  for  the  remission  of 
sins  and  for  life  eternal. 


People:  Amen. 


Kohno:  Hodeh  ebed 
Idookhron 
kad  teshtawetfoon 
brozo  hono,  Imawt 
oolaqyomt  ehad  edamo 
dotheno. 
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PriestiDo  this  in  remembrance  of  me  as  often  as  you  partake  of  this 
Sacrament,  commemorating  my  death  and  my  resurrection, 
until  I  come. 


Amo:  Mawtokh  Moran 
methadeenan 
oobaqyomtokh 

mawdenan.  Walmetheethokh 
hoy  dtarten  msakenan. 
Rahmayk  nehwoon  a 
koolan. 


PeopleiThy  death,  0  Lord,  we  commemorate.  Thy  resurrection  we 
confess,  and  Thy  second  coming  we  look  for.  May  Thy 
mercy  be  upon  us  all. 


...  'Kv. 


Kohno:  Kad  ohdeenan 
mor  Imawto 
oolaqyomto 

deelokh  tieethoyath 
yawmeh.  Walsooloqokh 
diashmayo.  Walmawetbokh 
dmen  yameen  Aloho  Abo. 
Toob  den  walmetheethokh 
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trayoneetho  dbo  doyen  at 
Iteebel  bzadeeqootho. 

Walkool  had  akh  ebodaw 
forah  at.  Goal  hodeh 
Idebehtho  hodeh  dio 
dmonoyto  mqarbeenan  lokh. 

Aykano  dIo  akh  hawbayn 
tabbed  Ian.  Woflo  akh 
htohayn  tefer'an.  Elo  akh 
rahmayk  saguiyeh  etee 
htoheh  deelan  abdayk. 

Amokh  guer  ooyortoothokh 
methkashfo  lokh  oobeedayk 
labookh  kad  omro, 
rahemelayn. 

PriestiRemembering  therefore,  0  Lord,  Thy  death  and  Thy 
resurrection  on  the  third  day.  Thy  ascension  into  heaven  and 
Thy  second  coming  wherein  Thou  shalt  judge  the  world  in 
righteousness  and  recompense  every  man  according  to  his 
deeds,  we  offer  this  bloodless  Sacrafice,  beseeching  Thee 
not  to  deal  with  us  according  to  our  debts,  0  Lord,  nor  reward 
us  aftr  our  iniquities,  but  according  to  Thy  abundant  mercies 
blot  out  the  sins  of  Thy  servants.  For  Thy  people  and  Thine 
inheritance  pray  to  Thee,  and  through  Thee  to  Thy  Father, 
saying:  Have  mercy  upon  us. 
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Amo:  Rahem  elayn 
Aloho  Abo 
aheed  kool, 

lokh  mshbheenan  lokh 
mbarkheenan,  lokh 
soghdeenan,  boenan 
menokh  Moryo  Aloho  boos 
wethraham  elayn. 

People:Have  mercy  upon  us,  ( 
Thee,  we  bless  Thee, 
Thee  for  mercy.  Have 


God,  Father  Almighty,  We  glorify 
i/e  worship  Thee,  and  we  beseech 
mercy  upon  us. 


Msham.:  Mo  dheeloy 
Shohtho  hode 
wakmo  rheeb 
edono  hono 

habeebay.  Dbe  Rooho 
Qadeesho  men  mrawmeh 
eloyeh  zoyah  oonoheth 
wamrahef  ooshoreh  al 
ookharesteeya  hodeh 
dseemo  wamqadesh  lo. 
Bshelyo  wabdeheltho 
hwaytoon  kad  qoymeen 
wamsalen.  Salaw  shlomo 
aman  ooshayno  Ikoolan. 


% 


V  U-i.o  ^ 


y 


62 


\ 


Dtscon:  How  awful  is  this  hour  and  how  perturbed  this  time,  my 
beloved  ones,  wherein  the  Holy  Spirit  from  the  topmost 
heights  takes  wing  and  descends,  and  broods  and  rests 
upon  this  Eucharist  here  present  and  hallows  it.  In  calm  and 
in  awe  were  you,  standing  and  praying.  Pray  that  peace 
may  be  with  us  and  all  of  us  may  have  peace  with  us  and 
tranquility  unto  us  all. 


Kohno;  Eneen  Moryo, 


Eneen  Moryo, 
Eneen  Moryo 


hoos  tobo  wethraham  elayn.  '  ® 

Priest:  Hear  me  0  Lord,  hear  me  0  Lord,  hear  me  0  Lord  and  have 

mercy  upon  us. 


Amo;  Qooryelayson, 


Qooryelayson, 

Qooryelayson. 


People;  Kyrie  Eleison,  Kyrie  Eleison,  Kyrie  Eleison. 


Kohno:  Aykano  dkad 

maguen  nehbed 
llahmo  hono  Faghro 
+mahbed  hayeh,  Faghro  + 
forooqoyo,  Faghro  + 
damsheeho  Aloho  deelan 
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Priest:  May  He  (the  Holy  Spirit)  abiding  here,  make  this  Bread 

the  life-giving  Body  +  the  Redeeming  Body  +,  and  the 
true  Body  +  of  our  God  Jesus  Christ, 


Amo:  Ameen 

People:  Amen. 

Kohno:  Walkoso  hono 

nshamleh  Dmo  + 
d'deeyatheeqee 
hdato.  Dmo  +  forooqoyo 
Dmo  +  damsheeho  Aloho 
deelan. 
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Priest:And  perfect  this  Chalice  into  the  Blood  +  of  tha  New 
covenant,  the  Redeeming  Blood  +,  and  the  true  Blood  +  of  our 
God  Jesus  Christ. 


Amo:  Ameen. 


People:  Amen. 
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Kohno;  Aykano 

danqadshoon 

nafshotho 

oofaghreh  dmeshta- 
wetfoneh  dabhoon 
lat'eenooth  feereh 
dahbodeh  tobeb  Ishoororo 
d'eeto  qadeeshto,  hoy  d'al 
shoo'o  dhaymonootho 
mhasno  oomen  tar'e 
shyooloyeh  lo  methhasno. 
Oofaso  men  kheshleh 
hereeteeqoyeh  edamo 
Ishoolomo.  Dtaseq  lokh 
shoobho 

ootawdeetho  ooleeheedoyo 
brokh  walrooho  deelokh 
qadeesh  bkool  tobo 
wasgheedo  oomabed  hayeh, 
washwe  lokh  booseeya, 
hosho  wabkhoolzban 
wal'olmeen. 


V. 


Priest:  We  pray  Thee,  0  Lord,  that  these  (Holy  Mysteries)  may 
sanctify  the  souls  and  bodies  of  all  those  who  partake  of 
them,  that  they  may  bear  the  fruits  of  good  deeds,  for  the 
confirmation  of  Thy  Holy  Church  which  is  firmly 
established  on  the  rock  of  faith  and  is  invincible  to  the 
gates  of  hell.  Deliver  her,  0  Lord,  from  all  heretical 
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scandals  to  the  end  of  time,  that  she  may  offer  up  glory 
and  thanks  to  Thee  and  to  Thy  Only-begotten  Son  and  to 
Thy  Holy  Spirit,  all-holy,  and  good,  and  adorable,  and  life- 
giving,  who  is  of  one  substance  with  Thee,  now  and  for 
ever,  world  without  end. 


Amo:  Ameen. 


People:  Amen. 

Msham.:  Barekhmor, 

Nsaleh 

oonethkashaf 

Imoran  walohan  b'edono 
hono  rabo  wadheelo 
ooqadeesho,  hlof  koolhoon 
abohotho  wamdabroneh 
deelan,  honoon  dqoymeen 
breeshayn  yawmono 
wabhayeh  datnon  I'eetotho 
qadeeshotho  daloho 
dbarbah  fenyon  ro'en 
wamdabreen.  Qadeeshe 
myaqreh  ootoobthoneh. 
Fateryarkho  deelan  moran 
Mor  Ighnateeios  (  )oomor( 
)oohasyo  deelan  aboon  mor 
(  )  dnethqaymoon  baloho 

am  sharko  dkoolhoon 
efesqoofeh  orthodooksoo, 
slooth'hoon  shooro  tehwe 
Ian,  Imoryo  nethkashaf. 
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((  THE  PEOPLE  MAY  BE  SEATED)) 


(  The  Canon  on  the  living  Fathers) 


DeaconBarekhmor,  Let  us  pray  and  beseech  our  Lord  and  our  God  at 
this  great  and  awful  and  holy  time  for  our  Fathers  and  rulers 
who  are  ruling  over  us  this  day,  and  in  this  present  life,  and 
who  tend  and  rule  the  Holy  Churches  of  God  in  the  four 
quarters  of  the  world,  our  venerable  and  most  blessed 
Patriarchs,  Mor  Ignatius  (  )andMor(  )  and  our  venerable 
Prelate  Mor  (  ),  that  they  may  be  confirmed  by  God,  with  the 
rest  of  all  Orthodox  Bishops.  May  their  prayers  be  a  strong 
hold  unto  us.  Let  us  beseech  the  Lord. 


Amo;  Qooryelayson. 


People:  Kyrie  Eleison  (Lord  have  mercy) 


dsheedeh.  Oomen  kool 
mhootho  dmetool  htohayn 
methtayetyo  elayn.  Oonatar 
Ian  bantoorooth  fooqdonayk 
qadeeshe,  metool  daloho 
mrahmono  eethayk.  Oolokh 
shoobho  ootawdeetho 
masqeenan  ooleeheedoyo 
brokh*  walrooho  deelokh 
qadeesh 


loyooth  qawmo  dabna- 
ynosho  beeshe  oomen  kool 
heefo  waeshoomyo 


Kohno.:  Faso  Ian 
Moryo  men 
koolo  saqoob- 
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bkhool  tobo  wasgheedo 
oomabed  bayeh,  washwe 
lokb  booseeya,  hosho 
wabkboolezban  wal'olmeen. 
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Priest.Deliver  us,  0  Lord  God,  from  all  the  resistance  of  wicked  men 
and  from  all  the  violence  and  the  oppression  of  devils  and 
from  every  scourge  brought  upon  us  by  reason  of  our  sins. 
Preserve  us  in  the  observance  of  Thy  holy  commandments, 
for  Thou  art  the  merciful  Lord.  And  to  Thee  we  offer  glory  and 
praise  and  to  Thy  Only-begotten  Son  and  to  Thy  Holy  Spirit, 
all-holy,  and  good,  and  adorable,  and  life-giving,  who  is  of 
one  substance  with  Thee,  now  and  for  ever,  world  without 
end. 


Amo:  Ameen 


People:  Amen 


Msham.:  Barekhmore, 

Toob  den 

methadeenan 

Ikoolhoon 

ahayn  mhayemneh  wakh- 
restyoneh  shareereh,  aylen 
dqadem  faqed  oohafet 
labseerootho  oolamhee- 
lootho  deelan  dnethehad 
enoon  bshotho  hodeh 
wab'edono  hono. 


o  L  H  • 
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Wahlof  koolhoon  aylen 
dabkhool  zneen  dnesyooneh 
asqeh  rmen  wabmoryo 
Aloho  hayelthono  met- 
gawseen.  Wahlof 
foorqonhoon,  oomestaro- 
nooth'hoon  dmeneh  bee 
baghal,  wahlof  eeto  hodeh 
nteerath  baloho. 

Awyootho  ooshooshoto 
Ikoolhoon  omooreh 
mhayemneh  dbamyatrootho 
nehwoon,  Imoryo  neth- 
kashaf. 
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(Canon  of  the  living  brethren) 


Deacon:  Barekhmore, 

Again  we  remember  all  our  faithful  brethren,  and  true 
Christians,  who  have  already  bidden  and  entreated  us,  weak  and 
infirm,  to  remember  them  at  this  hour  and  at  this  time,  and  also  all 
who  are  fallen  in  any  kind  of  hard  temptation,  and  who  tke  refuge  in 
Thee,  Lord  God  Almighty,  for  their  salvation  and  speedy  visitation 
by  Thee.  And  for  this  church  sustained  by  God,  and  for  tbe  concord 
and  prosperity  of  all  ber  faithful  dwellers  that  they  may  attain 
righteousness,  let  us  beseech  the  Lord. 


£CL 


Amo:  Qooryelayson 
People:  Kyrie  Eleison 


Kohno:  Ethdkhar 
Moryo 
Ikoolhoon 
honoon 

dethdkharnan  wadio 
ethdkharnan,  ooqabel 
debhayhoon  al  fthoye 
dashmayk.  Frooh  enoon 
rwozo  dfoorqono,  washwo 
enoon  Isooyo'o  dmenokh, 
ashen  enoon  bhaylokh 
oozayen  enoon  bhoosnayk. 
Metool  damrahmono 
eethayk  oolokh  shoobho 


ootawdeetho  masqeenan 
ooleeheedoyo  brokh, 
walrooho  deelokh  qadeesh 
bkhool  tobo  wasgheedo 
oomabed  hayeh  washweh 
lokh  booseeya  hosho 
wabkhoolzban,  wal'olmeen. 

Priest;  Remember,  0  Lord,  those  whom  we  have  mentioned  and 
those  whom  we  have  failed  to  mention.  Receive  their 
sacrifices  on  to  the  expanses  of  Thy  heaven.  Bestow  on 
them  the  joy  of  Thy  salvation,  make  them  worthy  of  Thy 
help.  Strengthen  them  with  Thy  power  and  arm  them 
with  Thy  might,  for  Thou  art  Merciful.  We  offer  glory  and 
praise  to  Thee,  and  unto  Thy  only-begotten  Son,  and  to 
Thy  Holy  Spirit  all-Holy  and  good  and  adorable,  and  life- 
giving,  who  is  of  one  substance  with  Thee,  now  and 


forever,  world  without  end. 
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Amo:  Ameen 

.^1  ■u>i 

People:  Amen 

Msham.:  Barekhmore, 

toob  den 
methadeenan 

Ikoolhoon  malke  mhaye- 
mneh  wakhrestyoneh 
shareereh  aylen  dal'eetotho 
waldayrotho  daloho  dbarbah 
fenion  qayem  oosharar 
bhaymonootho  dashroro. 
Wahlof  koolo  eefoloteeya 
khreestioneetho  waqieeros 
ooamo  mhayemno  dbamy- 
atrootho  nehwoon  Imoryo 
nethkashaf. 
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(  Canon  of  the  Kings  ) 


Deacon:  Barekhmore, 

Again,  we  remember  all  the  faithful  Christian  Kings,  who 
in  the  four  corners  of  the  earth,  have  sopported  and  confirmed  the 
Churches  and  monasteries  of  God  in  the  true  faith,  and  for  all 
Christendom,  all  the  clergy  and  all  the  faithful  people,  that  they  may 
attain  righteousness.  Let  us  beseech  the  Lord. 


Amo: 


Qooryelayson. 


People:  Kyrie  Eleison 
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Kohno;  Metool  datoo 
Forooqo 
wamsay'ono 

ooyoheb  zokhootho  Ikoolhon 
aylen  damsabreen  bokh 
Moryo.  Oolokh  sboobbo 
ootawdeetho  masqeenan, 
ooleeheedoyo  brokh 
walroobo  deelokb  qadeesh 
bkhool  tobo  wasgheedo 
oomabed  hayeh  washwe 
lokh  booseeyo,  bosho 
wabkhool  zban,  wal'olmeen. 


'.V>CrfV^ 


Priest: 


For  Tbou  art  the  Savior,  and  the  helper  and  the  giver  of 
victory  to  all  them  that  have  put  trust  in  Thee  0  Lord.  We 
offer  glory  and  praise  to  Thee  and  to  Thy  Only-begotten 
Son  and  to  Tby  Floly  Spirit  all-holy,  and  good,  and 
adorable,  and  life-giving,  who  is  of  one  substance  with 
Thee,  now  and  forever  world  without  end. 


Amo: 


People: 


Ameen. 


Amen. 
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Msham.:  Barekhmore, 
toob  den 
methadeenan 


K  ^  r  X  A 
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Ihoy  showyath  Itoobe 
washbeehatb  men  koolhen 

I  sharbotho  dar'o.  Qadeeshto 
wamshabahto  wambarakhto 

I 

'  wam'alyto  wabthoolath 
bkhool  zban  tooboneetho 
yoldat  Alobo  Maryam  amo 
den  nethahad  lanbeeyeh 
oolashleehe,  Ikoroozeh 
oolewangueleesteh,  Isoh- 
deh  walmawedyone 
waltoobono  Mor  Yoobanon 
eezgado  oomaemdono 
oorahoto  qadmoyo  dmoreh. 
Walqadeesho  mshabho  Mor 
Estefanos  reesho  dam- 
shamshoneh  ooqadmoyo 
dsohde.  Walreeshay 

I 

shleehe  m'alayo  Mor 
Fetroos  oomor  Fawlos. 
Nethdkhar  den  akhehdo 
Ikoolhoon  qadeeshe 
ooqadeeshotho,  slooth'hoon 
shooro  tehwe  Ian  Imoryo 
nethkashaf 
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Deacon: 


Amo: 


\ 


Canon  of  the  Saints. 

Barekhmore,  Again  we  commemorate  her  who  is  worthy 
to  be  blessed  and  glorified  of  all  the  generations  of  the 
earth,  the  exalted,  the  glorious  and  ever  virgin  Mary, 
Mother  of  God.  With  her  let  us  remember  the  prophets 
and  Apostles,  the  preachers  and  the  Evangelists,  the 
martyrs  and  confessors  and  also  the  blessed  St.  John  the 
Baptist  the  forerunner  of  his  Master,  and  the  Holy  and 
illustratrious  St.  Stephen,  the  head  of  deacons  and  the 
first  of  martyrs,  and  the  exalted  chiefs  of  the  Apostles  St. 
Peter  and  St.  Paul.  Let  us  also  remember  together  all  the 
faithful  departed  Saints,  both  men  and  women.  May 
their  prayers  be  stronghold  for  us,  let  us  beseech  the 
Lord. 


Qooryelayson. 


People:  Kyrie  Eleison. 


V. 


Kohno:  Bo'enan 
menokh 
Moryo 
mseh  heel 

lo  methmas  yonyotho, 
alweth  Ian  Ikenshe 
dbookhreh  ktheebay 
bashmayo.  MethdakhO 
bashmayo.  Methdakh 
reenan  den  Ihoon  aykano 
dof  henoon  nethdakhroonon 
qdomayk,  ooneshtawetfoon 
aman  bdebehtho  hodeh 
roohonoito.  Lazheerootho 
man  dhayeh  walbeebootho 
deelan  dowayo.  Oolanyohto 
damhayemneh  shkheebeh, 
abohe  wahe  ooraboneh 
deelan.  Btaybootho 
wabrahme  deeheedoyo  bro 
deelokh,  wadrooho  deelokh 
qadeesh  bkhool,  tobo 
wasgheedo  oomabed  hayeh 
washwe  lokh  booseeya 
hosho  wabkhoolzban 
wal'olmeen. 
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Priest:We  beseech  Thee  0  Lord  Almighty,  unite  us  with  multitudes 
of  the  First  born  whose  names  are  written  in  heaven  we 
remember  them,  that  they  may  also  remember  us  in  Thy 
presence  and  partake  with  us  of  this  spiritual  sacrifice,  for 
the  preservation  of  those  that  live  and  for  the  comfort  of 
those  who  are  miserable,  and  for  the  rest  of  the  faithful 
departed,  our  parents,  brethren,  and  masters,  by  Thy  grace 
and  mercy  and  of  Thy  Only-begotten  Son,  and  of  Thy  Holy 
Spirit  all-holy  and  good  and  adorable  and  life-giving,  who  is 
one  substance  with  Thee,  now  and  forever  world  without  end. 

Amo:  Ameen. 

People:  Amen. 

Msham.:  Barekhmore, 
toob  den 
methadeenan 
Ihonoon  dbeth 
qadeeshe  dqadeeshoyeeth 
qadem  shkheb  wetneeh, 
oolahdo  haymonootho 
shleehoyto  dio  moom  ntar 
oolan  yah  washlem. 

Lhonoon  man  datloth 
soonnedoo  hasyotho 
ooqadeeshotho  ooteebe- 
loyotho  makherzeenan.  Hoy 
keeth  dabneeqeeya  oohoy 
dabqoostanteenoo  folis 
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oohoy  dbefesos.  Lamsh- 
abhe  walbeeshay  laloho 
dabohotho  deelan  hsayo 
oomalfoneh,  Yaqoub  man 
haw  reesho  defesqoofeh 
hasyo  qadmoyo  dooreshlem 
washleeho  oosohdo. 

Ighnatios,  Qlemees, 
Dyonnoseeios,  Athano- 
seeios,  Yooleeios, 

Baseleeios,  Ghreeghoreeio 
Deeyosqoros,  Tematheos, 
Feelokseenos,  Anteemoos, 
lyawannees.  Mshamho — 
yeeth  den  Imor  Qooreelos 
haw  maghedio  romo 
ooshareero  dalmeth- 
barenshonoothe  dmeltho 
Aloho  Moran  Yeshu 
Msheeho  dethbasar  badeq 
oohawee.  Toob  den 
walfateryarkho  deelan 
Moran  Mor  Severios  togho 
dsooryoyeh  haw  foomo 
mieelo  ooamoodo  oomal- 
fono  dkoolo  eeto  Qadeeshto 
daloho.  Oolaboon  hasyo 
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qadeesho  Mor  Yaqoub 
Boored'ono  mqaymono 
dhaymonootho  treesath 
shoobho.  Mor  Afrem,  Mor 
Yaqoub,  Mor  Is'hoq,  Mor 
Balay,  oomoran 

Mor  Barsawmo  reesho 
dabeeleb,  oomor  Shem'oon 
destooneh,  ooghabio  Mor 
Abhay.  Walhonoon 
daqdomayhoon  ooamhoon 
oobotharhoon  diahdo 
haymonootho  treesato  oolo 
zeefonoyto  ntar  oolan  yab 
washlem.  Slooth'hoon 
shooro  tehwe  Ian  Imoryo 
nethkashaf. 
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(Canon  of  the  Doctors  of  the  Church) 


Deacon:  Barekhmore, 

Again  we  commemorate  those  who  have  fallen  asleep  in 
holiness  and  are  at  rest  among  the  saints  and  have  kept  undefield 
the  one  Apostolic  faith  and  entrusted  it  to  us,  and  we  proclaim  the 
sacred  and  holy  Ecumenical  Synods  of  Nicea,  of  Constantinople  and 
of  Ephesus.  We  also  remember  our  glorious  and  God-Bearing 
Fathers,  prelates  and  doctors  present  in  them.  James  the  Holy 
Apostle  and  martyr,  first  Bishop  of  Jerusalem,  and  the  saints: 
Ignatius,  Clemis,  Dionysius,  Athanasius,  Julius,  Baelius, 
Gregorious,  Dioscoros,  Timotheus,  Philoxenos,  Antemos,  Ivanios. 
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Particularly  St.  Kyrillos,  that  exalted  and  high  tower  who  declared 
and  made  manifest  the  incarnation  of  the  Word  God  Who  took 
flesh,  and  we  also  remember  our  Patriarch  Mor  Severius,  the  Crown 
of  Syrians,  that  rational  mouth  and  pillar  and  teacher  of  all  the  holy 
Church  of  God,  the  meadow  full  of  flowers  who  always  preached 
that  Mary  is  undoubtedly  the  Mother  of  God,  and  our  righteous  and 
holy  Father  Mor  Jacob  Baradeus  who  maintained  the  Orthodox 
faith,  Mor  Ephraim,  Mor  Yacoub,  Mor  Is’hok,  Mor  Balai,  and  Mor 
Barsaumo  the  head  of  the  anchorites,  Mor  Simon  the  Stylite  and 
Mor  Abhai  the  chosen  one,  and  all  those  who  before  them,  with 
them  and  after  them  have  kept  the  one,  true  and  uncorrupted  faith 
and  delivered  it  unto  us.  May  their  prayers  be  a  stronghold  to  us. 
Let  us  beseech  the  Lord. 


People:  Kyrie  Eleison. 


—79— 


— 

Kohno:  Walmalfonooth 
naheereh 
oomalfoneh 

t'eenay  lashmokh  qadeesho 
qdom  ameh  oomalkeh 
wabnayo  deesroyel 
bnafshothan  sharar. 
Ooleresees  dmaizon  Ian 
batel.  Walqawmo  lo  edeelo 
daqdom  beema  deelokh 
zee'eto  ashwo  Ian  metool 
dqadeesho  wamqadshono 
dqadeeshe  eethayk  oolokh 
shoobho  ootawdeetho 
masqeenan,  ooleeheedoyo 
brokh  walrooho  deelokh 
qadeesh  bkhool,  tobo 
wasgheedo  oomabed  hayeh 
washwe  lokh  booseeya 
hosho  wabkhoolezban 
wal'olmeen. 
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PriestiConfirm  in  our  souls,  0  Lord,  the  doctrines,  and  confessions 
of  the  Enlightened  and  Teachers  who  carried  forth  Thy  Holy 
Name  before  the  gentiles  and  the  kings  and  the  children  of 
Israel.  Remove  the  heresies  which  trouble  us,  and  make  us 
worthy  to  stand  before  Thy  dreadful  judgement  seat  free  of 
blame.  For  Thou,  0  Lord,  art  the  Perfector  of  the  Saints.  And 
to  Thee  we  offer  up  glory  and  praise  and  to  Thy  Only- 
begotten  Son  and  Thy  Holy  Spirit  all-holy  and  good  and 
adorable.  And  life-giving  who  is  of  one  substance  with  Thee, 
now  and  forever,  world  without  end. 
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Amo:  Ameen. 

People:  Amen. 

Msham.:  Barekhmore, 
toob  den 
methadeenan 
Ikoolhoon 
aneedeh  mhayemneh 
dabhaymonootho  dashroro 
men  madebho  hono 
qadeesho  oomen  athro  hono 
oomen  kool  athar  oofenion. 
Qadem  shkheb  wetneeh 
walwoth  Aloho  Abo 
droohotho  wadkhool  bsar 
manah.  Neb'e  oonethkashaf 
men  Msheeho  Aloho  deelan 
haw  dansab  nafshoth'hoon 
ooroohoth'hoon  Iwothe 
dhoo  brahmaw  sagueeye 
nashwe  enoon  Ihoosoyo 
dhawbe  walshoobqono 
dahtoheh.  Oolan  walhoon 
n  manah  Imalkoothe 
shmayoneetho.  Naz'eq 
ooneemar  tioth  zabneen. 
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(Canon  of  the  Departed) 


Deacon:  Barekhmore, 

Again,  we  commemorate  all  the  faithful,  who  from  this 
holy  sanctuary  and  from  this  church  and  from  this  place  and  from 
every-where  departed,  and  fallen  asleep  in  true  faith.  And  are  at 
rest  and  have  attained  to  Thee  D  Lord,  God,  of  all  spirits  and  of  all 
flesh.  Let  us  pray  and  beseech  Christ  our  God,  who  has  received 
their  souls  and  spirits  unto  himself,  that  in  his  abundant  mercy  He 
may  make  them  worthy  of  the  remission  of  trespasses  and  the 
forgiveness  of  sins,  that  He  may  carry  us  and  them  to  His  Heavenly 
Kingdom.  Together  let  us  cry  Kyrie-Eleison  three  times. 


Amo:  Qooryelaison 


Qooryelaison 


Qooryelaison 


People:  Kyrie  Eleison,  Kyrie  Eleison,  Kyrie  Eleison. 
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Kohno:  Moryo  Moryo 

Aloho  droohotho 
wadkool  bsar 

edkhar  Ikoolhoon  aylen 
dabhaymonootho  treesto 
menan  sbanee.  Aneeh 
f aghreb  oonafshotbo 
ooroohotbo  deelhoon. 
Oofaso  enoon  men  hooyobo 
dio  shoolom.  Oobasem 
enoon  bathro  dso'ar  noohro 
dfarsootokh,  kad  lobe  at 
shoor'otb'hoon  oolo  oyel  at 
Ideeno  amhoon.  Layt  guer 
zakoyo  Qdomaik  elo  en 
balhoodaw  eeheedoyo  Bro 
deelokh,  dbeedaw  of  hnan 
msabreenan  rahmeh 
Imeshkohoo  ooshoobqono 
dahtohe  dmetoolothe  of  Ian 
walhoon. 
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Priest;  0  Lord  God,  Lord  of  spirits  and  all  flesh,  remember  all  those 
who  have  departed  from  us  in  the  true  faith.  Give  rest  to  their  souls 
and  bodies  and  spirits  and  deliver  them  from  endless 
condemnation,  and  make  them  rejoice  in  the  light  of  Thy 
countenance.  Blot  out  their  offences  and  enter  not  into  judgement 
with  them,  for  in  Thy  presence  there  is  none  sinless  except  Thy 
Only-begotten  Son,  throught  whom  we  hope  to  find  mercies  and 
forgiveness  of  sins  for  us  and  for  them. 


- — 

Amo:  Aneeh  oohaso 
washbooq  Aloho 
Ishoor'otho 

deelan  oodeelhoon  aylen 
dahtaynan  qdomayk 
bsebyono  wadio  bsebyono 
beedatbo  wadio  beedatbo. 
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People:0  God,  absolve,  pardon,  and  sanctify  both  of  us  and  them  of 
tbe  sins  commited  before  Tbee,  willingly  or  unwillingly  and 
deliberately  or  undeliberately. 


Kobno:  Lsboolomo 
deelan  dio 
btob  natar 

Moryo,  ookanesbayn  t'betb 
regbleb  dagbbayk,  ematb 
wayko  waykano  dsobeb  at 
balbood  dIo  bebet'tbo 
dsboor'otban.  Aykano  dof 
bbodeb  akbmo  dabkoolben 
nesbtabab  oonetbqalas 
sbmo  deelokb  myaqar  bkool 
wambarkbo  am  dmoran 
Yesbu  Msbeebo  wadroobo 
deelokb  qadeesb  bkbool 
tobo  wasgbeedo  oomabed 
bayeb  wasbwe  lokfi 
booseeya  bosbo  wabkboo- 

lezban,  wal'olmeen. 
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Priest:Keep  us  Lord,  without  sin  until  the  end  of  our  life,  and  gather 
us  at  the  feet  of  Thy  elect  ones,  when  Thou  wilt,  only  without 
shame  by  reason  of  our  faults,  that  in  this  and  in  all  things 
Thy  all-honoured  and  blessed  Name  be  glorified  and 
magnified  with  the  Name  of  our  Lord  Jesus  Christ  and  Thy 
Holy  Spirit,  all-holy,  and  good,  and  adorable,  and  life-giving 
who  is  of  one  substance  with  Thee  now  and  forever,  world 
without  end. 


Amo:  Aykano 


deethaw 
wo  weethaw 


wamkatar  Idordoreen 
walkoolhoon  doreh  d'olmay 


olmeen  ammen.  v  ^ 

People:As  it  was  in  the  beginning,  is  now,  and  ever  shall  be,  world 
without  end. 


Kohno:  Shlomo 

Ikoolkhoon 


Priest:  Peace  be  to  you  all. 


Amo:  Ooam  rooho 
deelokh. 


■y — 


People:  And  with  your  spirit. 


/ - 

Kohno:  Nehwoon 

rahmaw 

daloho  Rabo  + 
ooforooqo  deelan  Yeshu 
Msheeho  +  am  koolkhoon 
ahay  +  I'olmeen. 


■iH  V-!s»^ 
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Priest:May  the  Mercy  of  Gud  the  Great  +  and  our  saviour  Jesus 
Christ  +  be  with  you  all.  My  brethren  +  forever. 

o'fcs^ 


Amo:  Neqyo  weeth 
wabeedoweeth 
eedath  qoodsho 
enoth  wemrath,  wazreeqo 
weeth  wambadro,  nfaq  roee 
bab'oth  weshkhan,  ooal 
katfe  tenan  soman, 
oolatyoreh  dhayeh  aalan, 
sdar  qdomay  fothoor  hayeh, 
faghreh  wadmeh  mhasyono, 
destawseh  beh  bkhool  edon, 
eno  ooyalday  shawyoyeeth, 
weno  ooyalday  men  had 
foom,  qo'enan  le 
womreenan.  Qadeesh 
Qadeesh  Qadeeshat,  Bro 
dyab  Ian  faghreh  wadmeh. 
Qadeeshat  Bro  daloho, 
breekh  eeqorokh  men 
athrokh. 
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(Hymn) 


i 

I 


HeopleiA  lost  and  wandering  lamb  I  was,  The  Church  responded 
saying,  Being  scattered  and  astray.  My  shepherd  went  out 
in  search  of  me  on  finding  me.  He  carried  me  on  his 
shoulders,  and  He  brought  me  to  His  fold  of  comfort,  before 
me  he  set  the  table  of  blessings,  on  which.  His  atoning  Body 
and  Blood,  he  offered  me,  that,  wherewith,  my  children  and 
I  be  sustained,  for  all  seasons  and  through  all  generations, 
therefore,  with  one  accord,  my  children  and  I,  cry  aloud  unto 
Him  saying: 

Holy  Holy  Holy  art  Thou 

0  Son  of  God  who  gave  us  His  Body  and  Blood, 

Glory  to  Thee  in  Thy  heavenly  mansions. 


(General  Supplications) 


Msham.:  Barekhmore, 

Malakho  dshayno 
oodashlomo,  oorahme 
wahnono  ahay  bkhool  zban 
men  Moryo  neb'e. 


DeaconiThe  angel  of  peace  and  tranguility,  of  pity  and  mercy,  my 
brethren,  let  us  ask  of  the  Lord  at  all  times. 


Amo;.  Hab  Ian  Moran 
bahnonokh. 
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People:  Grant  us  0  Lord,  through  Thy  compassion. 


\ 


Msham.:  Shayno 
I'eetotho 
washlomo 

Idayrotho,  oonootoro  tobo 
Ikhohnayhen  walyaldayhen 
bzabno  mshamelyo  ahay 
bkhoolzban  men  Moryo 
neb'e. 


Deacon;  Peace  be  to  the  churches,  and  tranquility  to  the 
monasteries.  Grant,  0  Lord,  a  gracious  preservation  to 
the  priesthood  and  to  the  children  of  the  churches. 


Amo:  Shayen  Moran 
bahnonokh. 


People:  Grant  them  tranquility.  0  Lord,  by  Thy  grace. 


Msham.:  Nehwe 

Khrestyoneh 

shareereh 

aylen  dshofreen  laloho  byad 
ebodeh  tobeh  oodooboreh 
myatreh  dkeenootho  ahay 
bkhoolzban  men  Moryo 
neb'e. 


Deacon:That  we  may  be  true  Christians  pleasing  unto  God  through 
the  good  deeds  of  righteousness  my  brethren.  Let  us 
beseech  the  Lord  at  all  times. 

_ _  ^ 
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Amo:  Ashwo  Ian  Moran 
bahnonokh. 
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People:  Make  us  worthy,  0  Lord,  through  Thy  compassion. 
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Msham.:  Nehwoon  Ian 
roseh  holen 
dkhayo 

ooqadeeshe  dethkahan, 
zwodeh  dfoorqono,  - 
wabhoon  nethfaseh  men 
nooro  dagzeemo  Irashee'e 
oomawqdo  I'obday  awlo 
ahay  bkhoolzban  men  Moryo 
neb'e. 


Deacon:  May  these  pure  and  Holy  Mysteries,  that  have  been 
consecrated,  be  unto  us  food  for  the  journey  of 
redemption,  and  may  we,  through  them,  be  delivered 
from  the  fire  destined  for  the  impious  and  burns  the 
workers  of  iniquity.  Brethren,  let  us  beseech  the  Lord  at 
all  times. 


cull  .\( 


Amo:  Faso  Ian  Moran 
btayboothokh. 


0  ^  ^ 


People:  Deliver  us,  0  Lord,  through  Thy  grace 
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Msham.:  Roomromo  tobo 
Ikohnootho 
oozahyootho 

lamshashoneh.  Shayno 
namlekh  baynoth  malek- 
wotbo  dar'o  oobootolo 
daqrobeh,  nyoho  Imeethe 
Ian  den  shoobqon  hawbeh 
wahtohe. 


Deacon:  Exaltation  to  priesthood,  virtue  to  the  deacons,  peace 
among  the  kingdoms,  cessation  of  war,  rest  to  the  souls 
of  the  departed,  and  to  us  forgiveness  of  sins  and 
trespasses. 

\  ^  ‘  Us 
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Amo:  Shaken  Moryo 
btayboothokh. 


T 


People:  Grant  0  Lord,  through  Thy  grace, 


Msham.:  Toob  den  nehwe 
dookhrono  tobo 
lyoldath  Aloho 
Maryam,  wa  Ikoolhoon 
qadeeshe  ooaneedeh 
mhayemneh,  ahay  bkhool- 
zban  men  Moryo  neb'e. 

Deacon:  Again  may  there  be  good  memorial  of  the  blessed  Virgin 
Mary,  the  Mother  of  God  and  of  the  Saints,  and  of  all  the 
faithful  departed.  My  brethren  let  beseech  the  Lord  at  all 

times. 
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Amo;  Shaken  Moryo 

btayboothokh.  ^ 

People:  Grant  0  Lord,  through  Thy  Grace. 


Msham.:  Le  laloho 
Abo  Moreh 
kool  nawdeh, 

oolabreh  eeheedoyo 
nesghood  walroohe 
qadeesho  nshabah 
oohayayn  nag'el  beedaw, 
oomeno  damrahmonoothe 
rahme  neshal. 
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Deacon:  Let  us  then  give  thanks  to  God  the  Father,  Lord  of  all, 
worship  His  Only-begotten  Son  and  glorify  His  Holy 
Spirit,  and  commiting  our  life  into  the  hands  of  the 
merciful  God,  let  us  beseech  mercy  of  His  loving 
kindness. 

Amo:  Hoos  tobo  \-4  u>ucJL^ 

wethrahamelayn. 

People:  0  Good  God,  spare  us  and  have  mercy  upon  us. 
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Kohno:  Aloho  abooy 
dmoran  Yeshu 
Msheeho,  haw 
dmen  kroobeh 
methbarakh  oomen  srofeh 
methqadash,  oomen  olef 
alfeen  ooreboo  rebwon 
dfolahwotho  mieelotho 
m  e  t  h  r  a  m  r  a  m  .  Haw 
dalqoorboneh  ooshoomloy 
feereh  dalreeho  baseemo 
ethqarab  lokh  mqadesh  at 
wamshamleh.  Qadesh  of 
Ifaghreh  oonafshotho 
ooroohotho  dkoolan,  aykano 
dablebo  dakhyo  wabfar- 
soofo  dio  baheeth  neqrekh 
Aloho  Abo  wansaleh 
ooneemar:  Aboori 

dbashmayo 

THE  PRAYER  OF  "OUR  FATHER  WHO 
ART  IN  HEAVEN 

PriestiO  God  the  Father  of  our  Lord  Jesus  Christ,  Who  art  blessed  by 
the  Cherubim,  and  glorified  by  the  Seraphim,  and  exalted  by 
thousands  of  thousands  and  myriads  of  myriads  of  hosts 
rational  and  heavenly.  Thou  who  sanctifies  and  makest 


u', 
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perfect  the  offerings  and  fruits  offered  to  Thee  for  the 
sweetsmelling  fragrance,  sanctify  our  bodies,  our  souls  and 
our  spirits,  that  with  pure  hearts  and  with  faces  unashamed 
we  may  call  upon  Thee,  0  God  heavenly  Father,  and  pray 
saying:  Our  Father,  who  art  in  heaven. 


Amo:  Nethqadash 
shmokh,  teethe 
malkoothokh  nehwe 
sebyonokh  aykano  - 
dbashmayo  of  bar'o.  Hab 
Ian  lahmo  dsoonqonan 
yawmono.  Washbooq  Ian 
hawbayn  watohayn.  Aykano 
dof  hnan  shbaqan 
lhayobayn.  Lo  talan 
Inesyoono  elo  faso  Ian  men 
beesho.  Metool  d'deelokh 
he  malkootho  oohaylo 
ooteshboohto  I'olam 
olmeen,  Ameen. 
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People:Flallowed  be  Thy  name.  Thy  Kingdom  come.  Thy  will  be 
done,  on  earth  as  it  is  in  heaven.  Give  us  this  day  our  daily 
bread.  And  forgive  us  our  trespasses.  As  we  forgive  them 
that  trespass  against  us.  And  lead  us  not  into  temptation, 
but  deliver  us  from  evil.  For  Thine  is  the  Kingdom,  the 
power,  and  the  Glory,  for  ever  and  ever.  Amen. 


y 
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Kohno:  Een  Moryo 
Aloho  deelan 
lo  talan 

Inesyoono  lo  mestayebrono. 
Elo  fason  men  beesho,  kad 
mafqono  Inesyoono  maqef 
at.  Oonaseq  lokh  shoobho 
ootawdeetho  ooleebeodoyo 
brokh  walrooho  deelokh 
qadeesb  bkbool  tobo 
wasgbeedo  oomabed  hayeh 
washwe  lokb  booseeya 
bosbo  wabkboolzban 
wal'olmeen. 


I 
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PriestiYea,  0  Lord  our  God,  lead  us  not  into  temptation,  but  deliver 
us  from  evil,  preparing  for  us  a  passage  out  of  temptation 
that  we  may  offer  unto  Thee  glory  and  thanks,  and  to  Thy 
Only-begotten  Son,  and  unto  Thy  Spirit  all-Holy  and  good  and 
adorable  and  life-giving,  who  is  of  one  substance  with  Thee, 
now  and  forever,  world  without  end. 


Amo;  Ameen 


J  '.Ui. 


People:  Amen 

Kohno:  Shlomo 

Ikoolkhoon. 


Priest:  Peace  be  to  you  all 


U- 


Amo:  Ooam  rooho 
deelokh. 

People:  And  to  your  spirit. 

Msham.:  Men  qdom 
nseebootho 
drozeh  holen 

qadeeshe  walohoyeh 
dethqarab.  Toob  qdom 
Moryo  Mrahmono  reeshayn 
narken. 


Deacon:  Before  partaking  of  these  divine  and  holy  Mysteries,  that 
have  been  offered,  let  us  again  bow  our  heads  before  the 
Merciful  Lord. 
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Amo:  Qdomayk  Moran 
walohan. 
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People:  Before  Thee  ,  our  Lord  and  our  God. 


II 
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Kohno:  Lokh  arken 
reeshayhoon 
abdeh  msakyoneh 
drahmayk  ateereh  shadar 
Moryo  boorkothokh 
ooqadesh  Ifaghreh  oonaf- 
shotho  ooroohotho  dkoolan. 
Wash  won  Imeshtawtofoo 
Irozeh  mahyoneh  dam- 
sheeho  forooqan. 

Oonaseq  lokh  shoobho 
ootawdeetho,  ooleeheedoyo 
brokh  walrooho  deeloikh 
qadeesh  bkhool  tobo 
wasgheedo  oomabed  hayeh 
washwe  lokh  booseeya, 
hosho  wabkhoolzban 
wal'olmeen. 


Priest:0  Lord,  Thy  servants  have  bowed  their  heads  to  Thee 
awaiting  Thy  abundant  mercies.  Send  forth  Thy  blessings 
and  sanctify  our  souls  and  bodies  and  spirits  that  we  may  be 
worthy  to  partake  of  the  life-giving  Mysteries  of  Christ  our 
Saviour.  So  shall  we  offer  glory  and  thanks  to  Thee  and  to 
Thy  Only-begotten  Son  and  to  Thy  Spirit,  all-holy,  good  and 
adorable,  live-giving,  and  of  one  substance  with  Thee,  now 
and  tor  ever. 


Amo;  Ameen. 


230 


^  People: Amen. 
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Kohno: 


Priest; 


Peace  be  to  you  all. 

Ooam  rooho 
deelokh. 

And  to  your  spirit. 


Kohno:  Tehwe  taybootho 
datleethoyootho 
qadeeshto 

wamshabahto  +  Lo  breetho 
eethyoyto  wamthoomoyto  + 
Sgheethto  ooshawyath 
booseeya  +  am  koolkhoon 
abay  lolmeen. 
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PriestiThe  grace  and  mercies  of  the  Holy  Trinity  +  glorious, 
uncreated,  self-existent  +  eternal,  adorable  and  of  one 
substance  +  be  with  you  all,  my  brethren,  for  ever. 


Amo: 


People: 


Ameen. 


Amen. 


~»k - ^ 
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Msham.:  Barekhmore, 
bdeheltho 
oobartheetho  nhoor 
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Deacon;  Barekhmore,  with  reverence  and  fear  let  us  attend. 
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Amo:  Hoos  Moryo 
Mrahmono 

oorahemelayn  ooadarayn. 
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People:  Lord,  have  compassion  on  us  and  help  us. 

Kohno:  Qoodshe  Iqadeeshe 

ooladkhayo  , _ _ 

'C'  '>’ 


methyahbeen. 


Priest:lt  is  right  that  these  Mysteries  be  given  only  to  the  holy  and 
the  the  pure. 

.VJL\£  ur  ^  '.Ui. 


Amo:  Had  Abo  Qadeesho 
Had  Bro  Qadeesho 
Had  Rooho  Qadeesho. 


Uo; 


People:  Qne  Holy  Father,  Qne  Holy  Son,  Qne  Holy  Spirit. 


Msham.:'  Ameen, 

Barekhmore, 
shoobho  labo 

oolabro  walrooho  Qadeesho 
had  eethayhoon  I'olam 
olmeen  Ameen. 
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Deacon:  Glory  be  to  tbe  Father,  and  to  tbe  Son,  and  to  tbe  living 
Holy  Spirit,  Wbo  are  one,  for  ever  and  ever. 


y 
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Kohno:  Had  Abo  Qadeesho 
aman  dghable 
I'olmo  babnoneb. 
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PriestiThe  one  Holy  Father  with  us,  Who,  by  His  mercy,  created  the 
world. 


Amo: 


Ameen. 


-X. 


People:  Amen. 

Kohno:  Had  Bro  Qadeesho 
aman  dfarqan 

bhasheh  yaqeereh  daq 
noomeh. 
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People:The  One  Holy  Son  with  us,  Who,  by  His  own  precious 
sufferings,  redeemed  the  world. 


Amo: 

Ameen. 

,v 

People: 

Amen. 

..u 

Kohno: 

Had  Rooho 

\l^S  U.'i  ri 

Qadeesho 
aman  deethaw 
gomooro  wamshamelyono 
dkool  medem  dahwo 
wadhowe;  nehwe  shmeh 
dmoryo  mbarakh  men  olam 
wadamo  I'olam  olmeen. 
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Priest:  The  One  Holy  Spirit,  with  us,  the  Perfecter  and  Fulfiller  of 

all  that  has  been  and  all  that  will  be.  May  the  Name  of 
the  Lord  be  blessed  for  ever  and  ever. 


Amo:  Ameen. 


People:  Amen. 


Amo:  Bqoorboneh 
oobaslawotho 
nedkhar  enoon 
labohayn,  dmalfeen  wawlan 
kad  hayin  dnehwe  bnayo 
laloho  bhon  olmo  d'obar. 
Bro  daloho  nneeh  enoon, 
bhoy  malkootho  dashmayo 
am  keeneh  ooam  zadeeqe 
b'olmo  dio  obar. 


(HYMN) 

People:  Let  us  remember,  in  the  Eucharist  and  the  prayers,  our 
fathers  whom  while  on  earth,  taught  us  to  be  the  children 
of  God.  0  Son  of  God  grant  them  rest  with  the  righteous 
and  with  the  just  in  the  kingdom  that  passeth  not  away. 
Lord,  have  mercy  upon  us  and  help  us. 


14^  14-', 


HYMNS  OF  EUCHARISTIC  DEVOTION 

With  the  Blessed  Virgin  Mary 

Amo:  Bath  Malko  ,^4*^  VaiiS> 

bshoobho  qomath, 

Halelooya,  Halelooya  i  /  ^  ^  ^ 

oomalektho  men  yameeno.  • 

People:  The  King's  daughter  stands  forth  in  glory,  Halleluiah, 
Halleluiah,  and  the  queen  stands  at  Thy  right  hand 


.5C>a  eO  o  cO 


Wat'oy  amekh  oobeth 
abookh  Halelooya,  Halelooya 
nethraghragh  Malko 
Ishoofrekh. 


Forget  also  Thine  own  people  and  Thy  Father  s  House, 
Halleluiah,  Halleluiah,  the  King,  then,  shall  desire  Thy  beauty. 


S./ 


Msham.:  Barekhmore 

Deacon:  Barekhmore  (Bless  0  my  Lord). 

Kohno:  Shoobho  labo 

U^u 

oolabro  walrooho 
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qadeesho. 
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Priest:  Glory  be  to  the  Father,  and  to  the  Son,  and  to  the  Holy  Spirit. 
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Amo;  Men'olam  wa'edamo 
I'olam  olmeen 
Ameen. 
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People:  As  it  was  in  the  beginning,  is  novy,  and  ever  shall  be  world 
without  end,  Amen. 


Qareb  bo'ootho  hlofayn 
0  shoobhoro  damhaymenb, 
leebeedo  dadnah  menekh 
dnebed  rahmeb  al  koolan. 


0  thou  who  art  the  pride  of  the  faithful,  offer,  on  our  behalf, 
supplications  to  the  Only-begotten  Son  Wbo  sprang  forth  from  tbee 
that  He  may  have  mercy  upon  us. 
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Stawmen  Qalos 
Qooryelayson 

Stomen  Kalos,  Kyrie  Eleison. 

Haw  reesh  malakheh 
shlomo  aytee  Ibath  Daweed 
sabro  wemar  lo  dmore 
amekh  oomenekh  donah. 
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The  Archangel  brought  a  message  of  peace  to  the  daughter  of 
David,  announcing  the  good  tidings  to  her,  he  declared,  my  Lord  is 
with  you,  and  from  you  He  will  spring  forth. 


Msham.:  Barekhmore 


.y.  .St. .a;. 


Deacon:  Barekhmore  (Bless  0  my  Lord). 
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Kohno:  Shoobho... 


c/>-^ 


Priest;  Glory  be... 


Amo:  Men'olam.. 


People:  As  it  was  in  the  beginning... 


Elfo  hwoth  Maryam 
tenath  zaybath  yaqarthe 
lhaw  Qoobarneetee  Moro 
dkoolhen  beryotho 


>  >• 


-r 


\  ^ 


Mary,  likewise  a  vessel,  carried,  adored,  and  glorified  Him 
Who  is  the  Shipmaster  and  Lord  of  all  creation. 


Moryo  rahem  elayn 
ooadarayn. 

Lord  have  mercy  upon  us  and  help  us. 


.1 


Basleebokh  +  Moran 
Yeshu  oobaslooth  Maryam 
deelettokh  abar  of  batel 
menan  mahwotho  oosh- 
abteh  drooghzo. 
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By  Thy  Cross,  0  Lord  Jesus,  and  by  Thy  Mother's  prayers,  turn 
aside  from  us  all  the  afflictions  and  cease  the  rods  of  wrath. 


r 


HYMN  WITH  THE  SAINTS 


Amo:  Zadeeqo  akh 
deqlo  nafrah 
Halelooya  wakh 
arzeh  diebnon  neshwah. 
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People:The  righteous  shall  flourish  like  palm-tree,  Halleluiah,  and 
shall  grow  up  like  the  cedars  of  Lebanon. 


afer'oon  toob 
oonethraboon  bsaybootho, 
Halelooyah  ooshameeneh 
oobaseemeh  nehwoon. 
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Shall  blossom  in  old  age  and  flourish,  Halleluia,  and  shall  be 
blessed  with  plenteousness. 


Msham.:  Barekhmore. 


P  >V 


Deacon:  Barekhmore.  (Bless  0  Lord) 


Kohno:  Shoobho... 


Priest:  Glory  be... 


Amo:  Men'olam... 
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People:  As  it  was  in  the  beginning... 
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Dookhronokh  0  Mor  (  ) 
horko  wal'el  bashmayo, 
waylen  dyaqar  dookhronokh 
neth'adroon  baslawothokh. 


Your  commemoration  0  St.  (N)  is  here  on  earth  as  it  is  high 
above  in  heaven.  May  those  who  have  honoured  your  memory  be 
supported  by  your  prayers. 


Stomen  Qalos 
Qooryelayson. 

Stomen  Kalos  Kyrie  Eleison. 

Ho  edono  laslootho  0 
Mor  (  )  qoom  salo  breesh 
mar'eethokh  akh  dam'od  at, 
fshoot  yameenokh  akh 
dmooshe  oobarekh  I'ono 
dho  soytho  Iqol  nemothokh 
baseemotho. 
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At  this  moment  of  prayer,  0  St.  (N)  lead  thy  flock,  as  is  thy 
want.  Stretch  out  thy  right  hand  as  Moses  did,  and  bless  the  sheep 
who  give  heed  to  thy  sweet  notes. 


Msham.:  Barekhmore 

Deacon:  Barekhmore  (Bless  0  Lord) 
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Kohno:  Shoobho... 


Priest:  Glory  be... 
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Amo:  Men'olam. 


People:  As  it  was  in  the  beginning... 


Shoobho  le  labo 
daghbokh  0  Mor  (  )  oolabro 
dyaqar  dookhronokh, 
walrooh  qoodsho  mkall- 
onokh,  elayn  rahmeb 
baslawothokh  bkhool 
edoneen. 
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Moryo  rahem  ealyn  ooadarayn. 
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Lord  have  mercy  upon  us  and  help  us. 


Afees  aman  Qadeeshe 
lhaw  dabadtoon  sebyoneh 
drrabar  wanbatel  menan 
mahwotho  ooshabteh 
drooghzo. 
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0  Saints  intercede  with  us  to  Him  whose  will  you  fulfilled,  that 
afflictions  and  rods  of  chastisement  be  ceased  from  us. 
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HYMN  WITH  THE  FAITHFUL  DEPARTED 

Amo:  Akh  damrahem  J  '.i4x 

abo  al  bnayo  -  \il 

Halelooyah 

mrahem  Moryo  al  dohlaw. 


V*VsQ 


People:Like  the  father  pities  his  children,  Halleluiah,  even  so,  God 
has  mercy  on  them  who  fear  Him. 


Barnosho  akh  emeero 
yawmaw  Halelooya,  wakh 
oofyo  dhaqio  hakhan  yo'eh. 
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The  days  of  man  are  as  but  grass.  Halleluiah,  he  blossoms  as 
the  flower  in  the  field. 
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Msham.:  Barekhmore. 


Deacon:  Barekhmore.  (Bless  D  Lord) 


Kohno:  Shoobho... 


Priest:  Glory  be... 
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Amo;  Men'olam  wadamo 
I'olam  olmeen 


Ameen. 
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People:As  it  was  in  the  beginning,  is  now,  and  ever  shall  he  world 
without  end.  Amen. 
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Abdayk  dashkheb  al 
sabrokh  ooal  tookbloneb 
dahnonokb  qolokb  bayo  neer 
enoon  men  qabreb  Igbaw 
fardayso. 


Thy  servants,  who  with  trust  and  confidence  have  fallen 
asleep,  may  Thy  Life-giving  voice  awaken  them  from  the  grave  to 
paradise. 


Stomen  Qalos 
Qooryelayson. 


Stomen  Kalos  Kyrie  Eleison. 


Shoobho  lhaw  qolo 
demar  Moran  basbarthe 
kool  dokhel  fagher  ooshoteh 
dem  hayo,  lo  arfeeo 
bashyool  dmetoolothe 
ethrakneth  ootemeth  mawto 
dhoo  neehe  I'olam. 


Praise  be  to  the  voice  which  our  Lord  announced  in  His  Gospel 
saying:  Whosoever  eats  my  Body  and  drinks  my  Blood,  shall  not  be 
left  in  Sheol.  For  it  was  for  his  sake  that  I  descended  and  tasted 
death  that  he  may  have  eternal  life. 

Msham.:  Barekhmore.  > 


Deacon:  Barekhmore,  (Bless  0  Lord) 


J 
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Kohno:  Shoobho... 

Priest:  Glory  be... 

Amo:  Men'olam  wadamo 
Amo:  I'olam  olmeen 
Amo:  Ameen. 
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People:As  it  was  in  the  beginning,  is  now,  and  ever  shall  be  world 
without  end.  Amen. 


Malko  mnahmono, 
bshoobho  donah  men 
rawmo  maheh  meethe 
wamqeem  laqbeereh, 
qoymeen  shawyoyeeth 
aneedeh  men  ghaw  qabreh 
oomasqeen  shoobho  lokh 
mnahem  meethe. 
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The  life  giving  King,  with  glory  shall  descend  from  above,  to 
quicken  the  dead  and  raise  the  departed.  Rising  from  their  tombs 
together,  they  shall  offer  glory  and  praise  to  Thee  Who  art  the 
Quickener  of  the  dead. 

Moryo  rahem  elayn  ^  ^ 

ooadarayn. 


Lord  have  mercy  upon  us  and  help  us. 


—  109— 


Aneeh  Moryo  I'aneedayn 
bawoneh  deelokh  mshabhe, 
Ihoon  Moran  aneeb,  walayn 
ethraham,  kad  shobeq  at 
oomabar  at  sakhelwotho 
deelan  oodeelboon. 


Grant,  0  Lord,  rest  to  our  faithful  departed  in  Thy  glorious 
mansions.  Grant  them  rest,  and  have  mercy  upon  them,  and  forgive 
our  trespasses  and  theirs. 


Amo;  B'adeedeh  dmalko 
Msheeho,  nesab 
hoosoy  nafshothan, 
bhaymonootho  dashroro, 
ooneemar  koolan  shawy- 
oyeeth.  Labro  dfarqan  ‘ 
basleebeh,  breekh  foor- 
qonokh  forooqan. 
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People:  By  the  feast  of  Christ,  our  King,  we  receive  atonement  for 
our  souls.  Let  us,  in  true  faith,  cry  out  together  in  praise 
of  the  Son  Who  redeemed  us  by  His  Cross  and  say:  Our 
Savior  may  Thy  redemption  be  blessed. 
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Qadeeshat,  Mor  Qadeeshat, 
dabkhool  fenyon  mawreb 
dookhron  yoledte  wadqa- 
deeshaw,  wad'aneedeh 
mhayemneh,  Malko 
Msheeho,  Halelooya. 
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Holy,  Holy  art  Thou  Who,  everywhere,  magnifieth  the 
commemoration  of  Thy  Mother,  Thy  saints  and  the  faithful 
departed.  0  Christ,  the  King.  Halleluiah. 


Kohno:  Naz'eq 

ooneemar 

Priest:  Let  us  cry  out  and  say: 

Msham.:  Sgheed 

wamshabah 
Abo  wabro 

oorooho  Qadeesho. 
Men'olam  waldordoreen  le 
teshboohto  Halelooya. 
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Deacon: 


Worshipped  and  glorified  is  the  Father,  the  Son,  and  the 
Holy  Spirit.  Glory  be  to  Him  for  ever  and  from  one 
generation  to  another.  Halleluiah. 


Amo: 


Ameen. 


/  :Ul 


People:  Amen. 


—  Ill  — 
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Kohno:  Men  madebhokh 
mhasyono 
nehooth 

hoosoyo  I'abdayk  Bar  Aloho 
detho  Ifoorqonan  wateeth 
dneethe  metool  noohoman 
oohoodotbe  dghensan 
I'olmeen. 
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Priest: 


Amo: 


From  Thy  atoning  altar,  may  remission  descend  to  Thy 
servants,  0  Son  of  God,  Who  came  for  our  salvation  and 
will  come  again  for  our  resurrection  and  the  restoration 
of  our  kind,  forever. 

Ameen. 


People:  Amen. 

Kohno:  Fshoot  Moryo 

Aloho  yameenokh 
hoy  lo 

meth'hazyoneetho  oobarekh 
Ikensho  hono  dsoghoodayk, 
damqableen  Ifaghrokh 
wadmokh  yaqeero,  Ihoosoyo 
dhawbeh  walshoobqono 
dahtoheh,  walgalyooth  afeh 
daqdomayk  Moran  walohan 
I'olmeen. 
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Priest:  Stretch  out,  0  Lord,  Thy  invisible  hand  and  bless  this 

assembly  of  Thy  worshippers  who  are  prepared  to  receive 
Thy  Precious  Body  and  Blood  for  the  remission  of  debts 
and  for  the  forgiveness  of  sins,  and  for  confidence  in 
Thee,  our  Lord  and  our  God  forever. 


Amo:  Ameen. 
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People:  Amen. 

Kohno:  Nehwoon  rahmaw 
Kohno;  daloho  al  t'eenay 
Kohno;  qoodshe  holen 
ooal  yohoobayhoon  ooal 
nosoobayhoon,  ooal  kool 
man  dal'ee  weshtawtaf 
bhoon  batrayhoon  olmeh 
I'olam  olmeen. 
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Priest:  May  the  mercy  of  the  Great  God,  and  our  Redeemer, 

Jesus  Christ,  be  upon  the  bearers  of  these  Holy 
Mysteries,  and  upon  those  who  offered  them,  and  upon 
all  those  who  have  labored  and  have  shared  and  share  in 
them.  May  the  mercy  of  God  be  upon  us  and  upon  them 
in  both  worlds  forever. 


Amo:  Ameen. 


People: 


Amen. 


Amo:  Moran 

Rthraham'elayn 
Moran  hoos 
oorahemelayn  Moran  eneen 
oorahemelayn. 
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Deacons:  0  Lord,  have  mercy  upon  us.  Our  Lord,  spare  us  and  have 
mercy  upon  us. 


Ebed  Mor  dookhrono  tobo 
Imaryam  bthoolto  ooqadee- 
shto  deelettokh  babthoo- 
lootho  oolan  n'adar 
baslawotho,  Haleluyah 
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Make,  0  Lord,  good  commemoration  unto  Thy  Holy  Virgin 
Mother  who  brought  Thee  forth  in  virginity,  and  help  us  through  her 
prayers.  Halleluiah. 


Ebed  Mor  dookhrono  tobo 
laboon  Mor  Ignatios 
oolaboon  Mor  (N)  oolan 
n'adar  baslawoth'hoon 
Haleluyah. 
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Make,  0  Lord,  good  commemoration  unto  our  father  Mor 
Ignatius,  and  our  father  Mor  (N)  and  help  us  through  their  prayers, 
Halleluiah. 
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Laloho  shoobho  brawmo 
walyolette  roomromo 
walsohdeh  kleel  qooloseb 
I'aneedeh  bnono  oorahmeh, 
Haleluya. 


Glory  be  to  God  on  high,  exaltation  to  His  Mother,  a  crown 
of  praise  to  the  martyrs,  and  compassion  and  mercy  to  the  dead. 
Halleluiah. 


Kohno;  Shoobho  lokh 
shoobho  lokh 
Moran  walohan 
I'olmeen. 

Moran  Yeshu  Msheeho 
shoobho  lokh  faghrokh 
Qadeesho  dekhalnan 
wadmokh  mhasyono 
deshteenan,  lo  Ideeno  oola 
latbatho  nehwoon  Ian  elo 
lhayeh  dal'olam  walfoor- 
qono  dkoolan  oorahemelayn. 


U  \.r 

Ur  i/o 


Priest:  Glory  be  to  Thee,  Glory  be  to  Thee  our  Lord  and  God 

forever.  Our  Lord  Jesus  Christ  Glory  to  Thee,  let  not  Thy 
Body,  which  we  have  eaten,  and  Thy  atoning  Blood, 
which  we  have  drunk,  be  unto  us  judgement  nor  for 
condemnation,  but  for  the  life  and  redemption  of  all  of  us. 
And  have  mercy  upon  us. 
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Amo:  Lokh  tebrok 

ootesghood 
teebel  ookool 

leshon  lashmokh  nawde 
datoo  mnahmono  dmeethe 
oosabro  tobo  laqbeereb, 

Haleluya. 

Msbam.; 

Mawdenan  lokh  Moryo 
Alohan,  ooyateeroeeth 
mqableenan  tayboothokh 
dalwothan. 

People:  The  world  shall  kneel  to  Thee  and  worship  Thee,  and 
every  tongue  shall  praise  Thy  Name,  for  Thou  art  the 
Raiser  of  the  dead  and  the  Good  Hope  to  those  who  are 
buried.  Halleluiah.  We  thank  Thee,  0  Lord  our  God,  and 
especially  for  Thy  grace  unto  us. 
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Kohno;  Mawdenan  lokh 
Moryo  metool 
sagueeyooth 

rahmayk,  dabhoon  esht- 
weenan  Ishawtofooth 
fothoorokh  shmayono.  Lo 
Mor  neth'hayab  bansee- 
booth  rozayk  qadeeshe  elo 
kad  showenan  Irooho 
deelokh  qadeesho,  ooam 
koolhoon  zadeeqeh  dmen 
olam  neshkah  mnotho 
ooyortootho  oonaseq  lokh 
shoobho  ootawdeetho 
ooleeheedoyo  brokh, 
walrooho  deelokh  qadeesho 
hosho  wabkhoolzban 
'olmeen. 
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THE  PRAYER  OF  THANKSGIVING 
PriestiWe  give  thanks  unto  Thee,  0  Lord,  for  the  abundance  of  Thy 
mercy  wherewith  Thou  hast  accounted  us  worthy  to  partake 
of  Thy  Heavenly  Table.  Grant,  my  Lord,  that  our  participation 
in  Thy  Holy  Sacraments  be  not  a  cause  for  our  condemnation 
and  that  being  accounted  worthy  to  partake  of  Thy  Holy  Spirit 
we  may  find  a  share  and  an  inheritance  with  all  the  righteous 
from  ever.  We  offer  up  glory  and  praise  to  Thee  and  to  Thy 
Only-begotten  Son,  and  to  Thy  Holy  Spirit  for  ever. 
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Amo: 


Ameen. 


People:  Amen. 

Kohno:  Shlomo 

Ikoolkhoon 

Priest:  Peace  be  to  you  all 

Amo:  Ooam  rooho 
deelokh. 

People:  And  with  your  spirit. 

Msham.:  Men  bothar 
nseebootho 
drozeh  holen 

qadeeshe  walohoyeh.  Toob 
qdom  Moryo  Mrahmono 
reeshayn  narken. 
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Deacon:  After  having  received  these  Holy  Mysteries  that  have 
been  administered  let  us  again  bow  down  our  heads  unto 
the  merciful  Lord. 


Amo:  Qdomayk  Moran 
walohan. 
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People:  Before  Thee  our  Lord  and  God 
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Kohno;  Aloho  haw 

Rabo  watmeeho 
dmetool 

foorqono  dghensan  noshoyo 
arkent  shmayo  wanhetht. 
Hoonayn  oorahem  elayn. 
Aykano  dameenoyeeth 
nshabhokh,  oolaloho  Abo 
yoloodokh  walrooho  deelokh 
qadeesho,  hosho  wabkhool- 
zban  I'olmeen. 
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PriestiO  God,  Who  art  great  and  marvelous.  Who  didst  descend 
from  heaven  and  come  down  for  the  salvation  of  our  human 
race,  have  compassion  and  mercy  upon  us,  that  at  all  times 
we  may  glorify  Thee  and  God  the  Father  who  begot  Thee  and 
Thy  all-Holy  Spirit.  Now  and  for  ever. 


Amo:  Ameen. 


People:  Amen. 
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Kohno:  Eel  Aloho 

haw  dbamrawmeh 
romeh  omar, 

b'ayno  deelokh  malyath 
rahmeh  Ikoolan  natar,  theth 
telolo  dasleeb  noohro 
Ikoolan  satar,  oorahmeh 
dmenokh  al  hon  kensho 
breekho  amtar. 
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Hoothomo  (ending) 


PriestiGod  Almighty  Who  dwelleth  on  high,  protect  all  of  us  with 
Thine  Eye  full  of  mercy.  Guard  us  under  the  shadow  of  the 
light  of  Thy  Cross.  And  pour  down  Thy  mercy  on  this  blessed 


congregation. 

Amo:  Qoorbono 

diokh  qarebnan 
netneeh  beh 

Mor  sebyonokh,  nehdoon 
beh  eeray  rawmo, 
ooneth'hasoon  beh  aneedeh 
mhayemneh. 


People:May  this  our  offering,  0  Lord,  Be  well-pleasing  to  Thy  will. 
Let  angels  rejoice  in  it.  And  the  faithful  departed  be 

pardoned. 


Kohno;  Zeloon  + 

bashlomo  ahayn 
oohabeebayn  kad 
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magueleenan 
Ikhoon  Itaybootho 
walrahmeh  datleethoyootho 
qadeeshto  wamshabahto 
am  zwodeh  ooboorkotho 
dansabtoon  men  madebheh 
mhasyono  dmoryo. 


o 


\ 


—  120— 


raheeqeh  ooqareebeh, 
hayeh  am  meethe  freeqay 
basleebeh  +  dmoryo,  tbeeay 
brooshmo  dmamodeetho 
qadeeshto,  dhee  thase 
hawbaykoon  wad'anee- 
daykoon.  Weno  abdo 
mheelo  oohatoyo  ethehnen 
weth'adar  b'oodron 
slawothkhoon.  Zeloon  + 
bashlomo  kad  hodetoon 
oorowzeetoon  walay  mheelo 
salaw. 


The  Dismissal  of  the  Faithful 


PriestiOur  brethren  and  beloved,  we  commit  you  unto  the  grace  and 
mercy  of  the  Holy  and  Glorious  Trinity  with  the  blessings  + 
and  Food  for  your  journey  which  you  have  received  from  the 
atoning  altar  of  the  Lord,  depart  now  in  peace.  Those  who 
are  far  off  and  you  who  are  near,  the  living  and  the  departed, 
saved  by  the  victorious  Cross  +  of  our  Lord,  and  sealed  with 
the  seal  of  the  Holy  Baptism,  may  the  Blessed  Trinity  remit 
your  debts  and  forgive  your  offences,  and  grant  rest  to  the 
souls  of  your  departed. 

And  may  I,  the  weak  and  sinful  servant,  be  favored  and 
helped  by  your  prayers.  Glad  and  rejoicing,  go  now  in  peace, 
+  and  pray  for  me  always. 
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Amo:  Ameen,  Moryo 
nqabel 

koorbonokh  oolan  n  adar 
baslawothokh. 


PeopleiAmen,  May  the  Lord  accept  your  offering  and  help  us  by 
your  prayers. 


The  Metrical  Homily  of  Saint  Jacob 


Msham.:  Haw  dnoorone 
zoy'een  mene 
danhooroon  beh, 
blahmo  oohamro  le  boo 
hozet  al  fothooro. 


/  y/. 


\ 
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DeaconJhe  Lord  whom  the  seraphs  and  cherubs  are  afraid  to 
behold,  in  wine  and  bread,  is  made  manifest,  to  the  faithful 

on  the  altar. 


Eteefey  barqeh  en  hozen  leh 
yoqdeen  meneh,  ooafro 
sheeto  galyon  afaw  kad 
okhel  le. 


The  burning  ranks  of  angels,  are  inflamed  of  His  brilliance,  if  they 
see  Him.  Yet  the  contemptible  mortals  in  confidence  receive  Him. 


Rozaw  dabro  nooro  enoon 
beth  eloyeh,  oosohed  aman 
of  Eshayo  dahzo  enoon. 


^  >  / 

^  JA  I  /  V 
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The  Son's  Mysteries  are  fire  among  the  heavenly  beings.  Isaiah 
bears  witness,  with  us,  to  have  beheld  them. 


Holen  rozeh  deeth  wo 
b'oobo  dalohootho,  al 
fothooro  ho  methfalgheen 
lyaldaw  dodom. 


These  Mysteries,  once  in  the  Divinity's 
among  Adam's  sons  on  this  altar. 


Matqan  madebho  akh 
markabtho  hoy  dakroobe, 
wakreekheen  le  haylawotho 
dashmayoneh. 


bosom,  are  being  distributed 


The  altar  is  fashioned  like  the  chariot  of  the  cherubim.  And  is 
surrounded  by  multitudes  of  the  heavenly  hosts. 


Al  fothooro  ho  seem  faghreh 
dbarAloho.  Wamzayheenie 
yaldaw  dodom  al 
eedayhoon. 


On  this  altar  is  laid  the  Body  of  God's  Son,  and  Adam's  children  in 
their  hands  administer  it. 


y 


Wahlof  gabro  dalbeesh 
booso  kohno  qoyem. 
Dnafeq  nedreh  margonyotho 
al  haseereh. 


Instead  of  a  man  clad  in  silk,  stands  the  priest,  and  distributes  alms 
among  the  needy. 


Eloo  eeth  wo  hsomo  tamon 
baynoth  eereh.  Kroobeh 
Imehsam  babnaynosho 
qareebeen  waw. 


If  envy  existed  among  the  angels,  the  cherubim  would  envy  human 
beings. 


Ayko  dsehyoon  qebath 
qayso  dtesloob  labro. 
Tamon  ee'o  haw  eelono 
dawled  emro. 


tNSfc>r>  ^ 
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Where  Zion  set  up  the  Cross  to  crucify  the  Son,  there  grew  up  the 
tree  which  gave  birth  to  the  lamb. 


Ayko  dseseh  beedaw  dabro 
ethqabah  waw.  Of  tamon 
toob  fkhoraw  dees'hoq 
ethqarab  waw. 


)-U:,  uo,v^\2 
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Where  the  nails  were  firmly  driven  in  the  Son  s  hands.  Thre  Isaac  s 
hands  were  bound  for  an  offering. 


To  bashlomo  kohno  dat'een 
rozay  moreh  wabyameeneh 
hayeh  mfalegh  labnaynosho 


K 

^  \  >  0- 
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Welcome,  priest,  who  carries  his  Lord's  Mysteries,  and  with  your 
right  hand,  life  is  given  to  mankind. 


To  bashlomo  kohno  dat'een 
feermo  dakhyo.  Oomatar 
reeheh  wambasem  le  I'olmo 
meneh. 


•C- 


Welcome,  priest,  who  bears  the  pure  censer,  and  with  its  fragrance 
makes  the  whole  world  sweet  and  pleasant. 


To  bashlomo  kohno 
drabyath  rooho  dqoodsho. 
Wableshoneh  t'een 
laqieedeh  dbeth  Aloho. 


\l:-, 


Welcome,  priest,  whom  the  Holy  Spirit  did  raise  up,  and  upon  his 
tongue  bears  the  keys  of  the  House  of  God. 


To  Bashlomo  kohno  dosar 
nosho  b'oomqo,  oomoryo 
brawmo  hoo  osar  Ihoon 
Haleluiah. 


Welcome,  priest,  who  binds  man  on  earth  below.  And  the  Lord 
binds  him  in  heaven  above.  Halleluiah. 


To  bashlomo  kohno  dshoreh 
nosho  bar'o,  oomoryo 
brawmo  boo  shoreh  Ihoon, 
qooryelayson. 

Welcome,  priest,  who  unbinds  man  on  earth,  and  the  Lord  unbinds 
him  in  the  highest,  Kyrie  Eleison. 


^  7\ 


Lmoryo  shoobho  elaykoon 
rahmeh  oolee  hoosoyo, 
walmore  Yacoub  haw 
malfono  nhe  dookhrono. 


1  Jii.. 


Acwj 


Praise  be  to  the  Lord,  His  mercy  upon  us,  and  forgiveness  tor  me. 
May  there  be  commemoration  to  the  Doctor,  Mor  Jacob. 
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